Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



I 



QCj.P&H- 



A 



r 



.* 



GRAMMAR 
FRENCH LANGUAGE, 

WITH EXGRCIBE3 : 

LKON CONTANSEAU, 



mm 



. LONDONi 
LONGMAN, BROWN, ORBEN, AND LONGMANS, 

PATBRMOBTSK ROW. 
1849. 



NOTICE. 



Our principal object in publishing this con- 
cise Grammar is to abridge the labour of persons 
studying the French language. 

The plan adopted by Noel and ChapscU, and 
Le TeUier, whose French Grammars hold the 
first rank, has been pursued in the compilation 
of this little work, to which is appended a 
series of Exercises upon the nine parts of 
speech, and all the rules of Syntax, to serve 
as an introduction to our Guide to French 
Trcmdation. 

L. C. 

Addiscomhe, 

January, 1849. 
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FRENCH GRAMMAR. 



INTRODUCTION. 

Thb Frencli alphabet consists of twenty-five 
letters, viz. 

A, B, C, D, E, F, G, H. I, J, K, L, M, N, 
O, P, Q, R, S, T, U, V, X, Y, Z.* 

There are two sorts of letters, vowels and conso- 
nants. 

The vowels are a, e, i, o, u, and y. They are so 
called because they form a perfect sound when 
uttered alone. 

The other letters are called consonants, because 
they cannot be sounded without the assistance of a 
vowel. 

The French language has no w ; this letter is only 
found in words derived from the English or German 
languages. 

A SYLLABLB IS a sound produced by one letter or 
more, uttered by a single articulation of the voice, 
and forming a word or a part of a word : as loi, law ; 
a-mt, friend. Hence we call monosyllable, a word of 
one syllable ; dissyllable, a word of two ; trisyllable, 
a word of three ; and polysyllable, a word of several 
syllables. 

The six vowels express only five sounds, % and y 
being pronounced alike ; but as the French language 

* The student must bear in mind that the true sounds 
cannot be conveyed by rules. They can only bo acquired 
by the ear, and with the help of a good master. 

B 



2 FRENCH GRAMMAR. 

has several other sounds, the deficiency of letters to 
convey them is partly supplied by marks called 
accents, and by various combinations of letters. 

ACCENTS. 

Accents generally alter the pronunciation of the 
vowels over which they are placed ; some, however, 
serve to distinguish words spelled alike, but of diffe- 
rent signification. 

There are three accents : the acute ('), V accent 
aigu; the grave (^), V accent grave; and the cir- 
cumflex C"), V accent circonflexe. 

The acute is placed over the vowel e only, and 
gives it an acute sound much resembling that of a 
in English ; as 4t4, vMt4, timMtL 

The grave placed over e, generally gives that vowel 
an open sound ; as phre, succ^s, pr^s. 

The grave accent is also pkced over : 

S, to, at; ^ ffl, has. 

1(1, there; I to distinguish J la, the. 
oi^, where; f them from \ ou, or. 



d^s, from ; 



^des, of, from the. 



The circumflex is placed over the vowels d, 4, (, 6, 
ii, and gives them a broad and long sound ; as grdce, 
t4te, gite, d6me, flilte. 

The circumflex accent denotes the suppression of some 
letter formerly used ; as dge^ ipitrej tete, which used to be 
written (mge^ ipittre, teste, &c. 

The circumflex accent is also placed upon : 



mdr, ripe; 
siir, sure; 



to distinguish 



l'F''^''''f them from i 
dd, due; 

pit, grazed; , 



^mur, a wall. 

8ur, upon. 

cru, believed. 

du, of or from the. 
j7tt, participle ofpouvoir. 
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APOSTROPHE. 



The apostrophe, V apostrophe ('), denotes the sup- 
pression or elision of the final vowel of a word placed 
before another word beginning with a vowel or an h 
mute : as rami, the friend, for le ami ; Vdme, the 
soul, for la dme; Vhomme, the man, for le homme, &c. 

The apostrophe is never used but to supply the 
place of a, e, i; it is done to avoid an unpleasant 
sound. 

A is suppressed in la when the next word begins 
with a vowel or k mute, as Vdme, Vhistoire, Je 
Vestime, 

E is suppressed : 1 . In Zc, je, me, te, se, de, ce, ne, 
que, when followed by a word beginning with a vowel 
or h mute ; as Vami, r homme, faime, je m'amuse, je 
t* invite, il s'occupe, c'est vous; but the elision of e in 
Je and ce does not take place when je and ce come 
after the verb ; as ai-je 4t^ docile ? Est-ce d vous ? 

2. In lorsque, parceque, puisque, quoique, followed 
by il, elle, on, un, une ; as lorsqu'il parle, puisqu*elle 
le vent, quoiqu'on dise. 

3. In quelque, when it precedes un or autre; as 
quelquun, quelqu'autre. 

I is suppressed only in the conjunction si before il, 
ils ; as s'il vient, s'ils disent. 



Note. — A and e do not suflfer elision in le, la, ce, de, que 
before out, huit, huitaine, kuitieme, onze onzihne ; nor in le, 
la, after a verb in the imperative mood, as le out et le non; 
le huit ou le onze du mois ; amenez-la ici. 



CEDILLA. 

The cedilla, la c4dille (f), is placed under the c 
when it precedes <f, o, «, to give it the soft sound of 
s ; as in facade, facade ; le^n, lesson ; re^, received, 
which are pronounced /fl^arfe, leson, resu. 

B 2 
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DLaSRESIS. 



The diaresis, le trhia ( •• ), consists of two dots 
placed over the vowels e, i, u, to denote that they are 
not of the same syllable as the vowel preceding, and 
must be pronounced separately ; as in Noel, Christ- 
mas ; hctir, to hate : Saiil, &c. 

HYPHEN. 

The hyphen, le trait d' union or tiret (-), is used : 
1. After a verb followed by one of the pronouns, je, 
moi, tu, toi, nous, vous, il, ils, elle, elles, le, la, les, 
lui, leur, y, en, ce, ou ; as suis-je P am I ? Dis-moi, 
tell me ; voyez-vous ? do you see ? &c. — 2, Between 
words so joined that they make but one, as chef- 
d'cEuvre, arc-en- del; between tr'^s and the following 
word, tres-riche, tr^s-souvent ; between m4me and the 
pronoun which precedes, moi-m^e, eux-m^mes; be- 
tween the particles ci and lit and the word which 
precedes or follows them, celui-d, cet homme'lcL, ci- 
dessus, &c. — 3. Between the numerals from dix-sept 
to quatre-vingt'dix-neuf, except when et is placed 
between the numbers, as in vingt et un, &c. 

VOWELS. 
Vowels are either long or short. 

EXAMPLE. 



A is long in pdte, dough. 
X „ b^che, spade. 
I „ gtte, a home. 
o „ apdtre, apostle. 
u „ fldte, flute. 



It is short mpatte, paw. 

^recAe, breach. 
petite, little. 
mode, fashion. 
hutte, hut. 



ft 
»» 

ff 

»9 



Y between two vowels is sounded hke two i's ; 
as in tnoyen, joyeux, pronounced moi-ien, joi-ieux ; 
also in pfsys, paysan, paysage, wljich is pronounced 
pai'is, pai'i'San, &c. 
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Fin all other cases has the sound of a single i; 
as style, yacht y dey. 

Besides the six vowels mentioned, there are sounds, 
produced by the combination of letters, that may be 
termed compound vowels, such as : 



at as m mat, may. 
aie „ hate, edge. 
au „ autel, altar. 
eai „ geai, jay. 






eau as in beau, fine. 
ei „ seigneur, lord. 
eu „ jeune, young. 
ou ,. clou, nail. 



» 



NASAL VOWELS. 

There is a class of sounds called nasal; they occur 
generally when n or m is preceded by one or more 
vowels. They are the following : 



an^voLonge, angel. 



am 

eu 

em 

in 

im 

on 

om 



>f 



99 



»» 



ambition, ambition. 

enfant, child. 

emploi, office. 
„ vin, wine. 
„ impdt, tax. 
„ bon, good. 
„ ombre, shade. 



un as m un, one. 

um „ parfum, perfume. 

pain, bread. 

faim, hunger. 

Jean, John. 

peintre, painter. 

pigeon, dove. 

ctjeun, fasting. 



atn 

aim 

ean 

ein 

eon 

eun 



»» 



ff 



»» 



»> 



ft 



«> 



Note. When in is followed by «, and im by m, or 
whenever in and im are immediately followed by a vowel, 
the pronunciation is no longer nasal: as in innocent, 
immortel, inutile, imiter» 



DIPHTHONGS. 

A diphthong is the coalition of two vowel sounds 
in the same syllable, which, though pronounced by 
the same impi:dse of the voice, conveys to the ear a 
double sound, as : 

ia in diacre, deacon, 

ie „ pied, foot, 

ieu „ lieu, place, 

io „ fiole, vial. 
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oe in po^sie, poetry, 

oi „ hi, law. 

ue „ ruelle, alley, 

oi >» nuit, night. 



CONSONANTS. 

B final is generally silent. It b heard in proper 
names, as Jacob, Joab, Job. 

C is sounded like k before a, o, u, as cabinet, copie, 
curieux ; like s before e, i, y, 8is Cic^ron, Cy elope; 
like g in second and its derivates. 

C final is silent in blanc, franc, fianc, clerc, esto- 
mac, tabac, pore, broc, eric, croc^ almanack, escroc, 
trone, &c. 

Ch is generally sounded like the Enghsh sh, as 
cheval, horse ; chien, dog ; chapeau, hat ; chose, thing ; 
arehev^que, archbishop. 

Ch has the sound of k before a consonant, and in 
most worcb derived from the Greek or Hebrew, as 
Chretien, Chersonese, Chald4en, archange, cat4chtmi^ne, 
chaos, 4cho, &c. 

D is sfient at the end of words, except in proper 
names, as David, and in svd (south). 

Final d takes the sound of t when the next word 
begins with a vowel or h mute, as grand homme, 
which is pronounced gran tomme, 

F final is generally heard, but silent in cerf, clef, 
chef'd'ceuvre, ceuf'frais, boeuf-gras, and in the plural 
ceufs, boeufs, nerfs. It is sounded Hke v in neuf, nine, 
brfore a vowel or h mute. 

Cr is sounded hard before a, o, u, as gateau, gosier, 
gvttwal, 

G is 8oh and sounded like j before e, i, y, as 
genou, agir, gymnase, 

Gn has a liquid sound as in Champagne, tngne, com- 
pagnie. 

Gui is sounded gu-i in aiguille, and derivates aigu- 
illon, aiguiser. 



FEXIfCa CHlAlfflfAB» 



H is either nmter as ia rkomme; at aspirated, as in 
le hiros. No role can be laid down for distinguish- 
ing the h aspirated from the imUe^ 

H is aspirated in the following words and their 
dcrivate8^— 



ha! 


haras 


h^raut 


Hottentot 


hableor 


harasser 


h^rs 


houblon 


hache 


harceler 


h6risser 


houille 


hagard 


hardes 


h^risson 


houlette 


haie 


hardi 


hemie 


houleux 


hafflon 


harem 


h^ron 


houppe 


haine 


hareng 


h6ros* 


houppelande 


haVr 


hargneux 


herser 


houspiUer 


halbran 


haricot 


htoe 


houssaie 


halbren^ 


haridelle 


heurter 


houase 


hdle 


hamais 


Mboux 


houssine 


halener 


haro 


hideux 


houz 


haletant 


harpe 


hi^rarchie 


hoyan 


halle 


harper 


hiaser 


huche 


hallebarde 


harpie 


hobereau 


huchcr 


halte 


harpon 


hocher 


hu€es 


hamac 


hasard 


hola! 


Huguenot 


hameau 


hdter 


Hollande 


huit 


hanche 


haubans 


homard 


humer 


hangar 


haubert 


Hongrie 


hune 


hanneton 


hausse-col 


honnir 


hunier 


hanse 


hausser 


honte 


huppe 


hanter 


haut 


hoquet 


hture 


happer 


hautbois 


hoqueton 


hurler 


haquen^ 


Havre 


honle 


hussard 


haquet 


havre-sac 


hors 


hutte 


harangue 


hennir 


hotte 




/ is always sounded like « in phasure, as in Je, I ; 


jamais, never. 






K is sounded as in 


English, and 


is found only 


in proper 


names, and 


in a few words derived from 


foreign liang^uages. 







* Though aspixated in hkroft ^ ^ mute in hirome, 
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L final is generally heard^ as in fih civil, seul, 
moral, martel, aietd, 

L is silent at the end of baril, chenil, coutil, fusil, 
gril, outil, persil, sourcil, gentil (pretty), fils (son). 

L is liquid in fille, famille, soldi, paille, travail, 
riveil, gentilhomme, &c., pronounced nearly as ^/ in 
the English word seraglio, 

L is not liquid in mille, ville, tranquille, &c. ; nor 
in all words beginning with ill, 8is illustre, ilUgaJ, 
ilUgitime, &c. 

M final has generally the sound of n, as in faim, 
nam, parfum, &c. ; except in many proper names, as 
in Abraham, Jerusalem, Amsterdam, 

M is sounded as n in nasal vowels, when followed 
by h or p,z& combien, empire. 

N is sounded as in English, but is often nasal. 
P final is generally silent, but is heard in cap. Gap, 
cep, Alep, 

P in the body of words is generally sounded ; but 
it is silent in bapt^ne, baptiser, exempt, exempter, 
compte, compter, dompter, indomptable, prompt, corps, 
temps, champ, camp, drop, coup, galop, hup, sept, and 
derivates. 

Ph is sounded like /, as in philosophe, phosphore. 
Q has generally the sound of k, as in quatre, qu€S» 
tion, quitter, quinze, acqu^rir. 

Qu has the sound of cou in aquatique, aquarelle, 
^quateur, Equation, in-quarto, quadrupMe, quadruple, 
loquaciti, liquation, &c. 

Qu has the sound of ku before e or i, as in 4questre, 
guesteur, Equitation, Equiangle, Equilateral, quintuple, 
&c. 

R should invariably be heard at the beginning and 
in the body of words, as in rare, rouge, garden, 

R final is generally heard, as in char, fer, hiver, 
amer, hier, enfer, agir, voir, trhor, futur, &c. 

The final r is silent : 1 . At the end of verbs 
ending in er, as aimer, parler, unless when followed 
by a vowel, as alter au combat, aimer tjt chanter. — 
2. In words of more than one syllable ending in 
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ier, iers, ger, and cher; as qfflcier, volontiers, herger, 
houcher, 

S, at the beg^ning of words, has the same sound 
as in the English word soldier: sage, s^'our, site, 
soldat, Sucre, 

S has the sound of z between two vowels, and 
in some words after the syllable tran, as maison, 
rose, oser, transition, transaction; except in a few 
compound words, as in presiance,. vraisemblance, 
parasol, &c. 

iS final is silent in most words, as pas, has, compos, 
amas, confus, &c. ; in christian names, Nichx>las, 
Thomas, and Paris (city). 

But 5 final is heard in atlas, as, Kdas, blocus, mars, 
jadis, gratis, vis, lis ; also in foreign proper names, 
Lionidas, Gil-Bias, Minos, Pdris, Argos, V6ms, &c. 

T has two sounds ; the first as in the Enghsh word 
tactic : ex. : totality, titre, tambour ; the second as 
in the French syllable d, patient, partial, ambition, 

T not preceded by * or d? is sounded like c: — 1, in 
all wwds ending in tion ; perfection, action : — 2, in 
words ending in tial, tiel, tient, tieux ; as martial, 
essentiel, patient, ambitieux : — 3, in most words ending 
in tie; as primatie, democratic, prophetic, imp4ritie, 
mimitie^, &c. : also in the verbs initier, balbutier, and 
in names of nations or persons ; as B^otien, Egyptien, 
Venitien, Domitien, DiocUtien. When s ox x precedes 
the t, it preserves its natural sound: as bastion, 
mixtion, 

Th is always sounded like t ; as tM, th^dtre, Pan-- 
tMon, Elisabeth, 

T final is generally silent, but sounded in brut, dot, 
fat, net, rapt, but, contact, correct, exact, direct, alert, 
subit, distinct, deficit, 

T is invariably silent in the conjunction et ; and 
also in Jesv^ Christ, though it is heard in Christ 
used alone* 

V is sounded as in English. W in French has 
generally the sound of t; ; as Warwick, Wesiphalie, 
Wirtemberg; pronounced in French Varvick, &c. 

B 5 
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X has the fire Sollowmg different aoundA : 

Aff as in maxime, excuse, extreme, 
gz „ exetnple^ examen, exigevm 
98 „ Bruxelles, Aix, soixante, 
k „ excellent, exciter, exception. 
z „ deuxihne, sixthne, dixthne. 

Z is generally pronounced as in English, except 
in a few words; as assez, chez, nez. It is heard at 
the end of words when followed by a vowel or h 
mute ; venez id ; allez chez eux. 



UNION OF WORDS. 

In speaking and in reading, the final consonant of 
a word is generally sounded with the initial vowel of 
the next, when the two words are so connected with 
each other, that the second word is necessary to 
complete the sense : as, 

PronauTiee: 

Les^enfants, the children, l^-zen^eints. 

Vous^^avez, you have, vou-zavez, 

Dix,^ans, ten years, di*zans. 

Son^4ge, his age, 8on-n%e. 

Grand^homme, great man, gran-tomme. 

NenC^eures, nine hours, neu-veures. 

Note. The t in the conjunction et, and, is never joined 
with the following vowel, for tlie sake of distinguishing 
this conjunction from the word est : 

n est^^aussi ^6 et aussi grand quevous* 

Elision of E unaccbntsb. 

In conversation and in familiar reading, the e un- 
accented is frequently omitted ; as. 

Pronounce: 
Si je vous le donne, if I give it you, sij voul donne. 
Je vous remercie» I thank you, jvous rmercie. 
Venez avee mot, come with me, vnez avec moi. 
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PTTNCrrUATION. 

Punctuation is used in writiag to distingiiish. one 
sentence from another, and to mark the different parts 
of a sentence. 

The French names of those grammatical signs, 
are: 

(>) Vtrgule . . . Comma. 
(;) PoifU et vtrgule . Semicolon* 
(:) Deux points , . Colon. 
(.) Point .... Full stop, or period. 
(?) Point interrogatif Note of interrogation. 
(!) Point exclamatif . Note of exclamation. 
(....) Points suspensifs • Notes of suspension. 

) ParentK^se . . Parenthesis. 
(") Guillemets . , • Inverted commas. 

CAPITAL LETTERS, 

Capital letters, les Majuscules, are used at the 
beginning of every sentence in prose ; of every verse 
in poetry ; of all christian and proper names of per- 
sons, as Virgile, Pierre Comeille; of places, as 
V Europe, la France, Paris, Is Louvre ; of people, as 
les Europ^ens, les Anglais, les Parisiens; of seas, 
rivers, mountains, &c.^ as la Miditerran^e, le Rhin, 
les Alpes, &c. 
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PART I. 



There are in French ten classes of words called 
parts of speech, namely: the article, the substantive, 
the adjective, the pronoun, the verb, the participle ; 
the adverb, the preposition, the conjunction, and the 
interjection. 

The first six are variable, and the four others 
invariable 



CHAPTER I. 



ARTICLE. 



The article is a word placed hefore substantives to 
specify the extent of their signification. 
There is in French but one article, which is 

Le for the masculine singular. 
La for the feminine singular. 
Les for the plural in boUi genders. 

£XAMPtfiS i 

Lb m^rite. La vertu, Les talents. 

The merit. The virtue. The talents. 

The article may be modified in two different ways, 
by elision or by contraction. 

" The article le and la suffers elision (F), when the 
following word begins with a vowel or an h mute, 
for the sake of euphony, 

EXAMPLES : 



L'ami, thefrtend,'\ fie ami. 

L'&me, the soul, >insteadof < la &me. 

L'homme^ the man, j [^le homme. 
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When le or les is joined to the preposition de or (I, 
they form the contracted or compound articles ; thus 
we say: 

du for de le, as du pain for de le pain. 

des „ de les, „ des fruits „ de les fruits. 

au „ k le, „ an pain ,, k le pain. 

aux „ It les, „ atuv fruits „ It les fruits* 

The contraction du and au does not take place 
before a vowel or an h. mute ; thus we say : de Tarbre, 
de rhomme ; il /'arbre, d /'homme ; not du arbre, du 
homme ; au arbre, au homme. 

Note. — A or an, in French un m., une £,, which some 
grammarians have denominated as indefinite article, is 
called here, indefinite adjective ; as un homme, une femme ; 
if it denotes a quantity, then it is called numeral adjective ; 
as un entre miUe; fin ai tin. 

Some and any, called in some grammars, the partitive 
article, is merely the article le, la, les, with the preposition 
de; it is rendered by du, de la, dee, in the same way as the 
contracted article ; as du pain ; de la yiande ; des fniits. 

De is substituted for du, de la, des, when the noun used 
in a partitiye sense has an adjective before it : 

De bon pain, (Some) good bread. 

De bonne yiande, (Some) good meat. 
De bons finiits, (Some) good fruits. 



CHAPTER IL 

SUBSTANTIVE. 

A substantive or noun is a word which expresses 
the name of a person, or an object material, spiritual, 
or ideal : such- as homme, man; cheval, horse; arbre, 
tree; vertu, virtue; espirance, hope. 

There ate two sorts of substantites : common and 
proper. 

The substantive common belongs to many persons 
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or things of the same kind: homme, man; Hvre, 
book, &c. 

The substantive proper belongs only to one person 
or thing : as Alexomdre, Paris, Londres, &c. 

A substantiye common in the singular, which 
represents several persons or things, is called a 
substantive collective: as arm^e, army; nation, nation; 
flotte, fleet. 

GENDEB. 

Gender marks the distinction of sex. The IVencb 
language has but two genders, the masculine, as un 
homme, a man; un lion, a lion: and the femmime, 
as unefemme, a woman ; une Uonne, a lioness. There 
k no neuter gender in French, and consequently the 
names of inanimate objects are either masculine or 
feminine, as 

MascuUne. Feminine. 

Le soleil, the sun. La lune, the moon. 

Le livre, the book. La ville, the town. 

Note. — Being convinced that practice and dictionaries are 
the best, as it were, the cmly means to determine the gender 
of nouns of inanimate objects, we do not give here any 
rules for that purpose. 

NUMBER. 

There are two numbers, the singular, which denotes 
one object, as V enfant, the child ; la plume, the pen : 
the plural, which denotes more than one, 8is les en- 
fants, the children ; les plumes, the pens. 

Formation of the plural of substantives. 

GsMBEAL RiTLB. — 1. The plural of substantives is 
formed by adding an s^ to the singular : as* 

Singular. Pluralm 

Le jardin, the garden ; les jardins, the gardens. 

La fleor, the flower;. lea fleurs, the flowers. 
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RuLB 2. Sdbstantives oac&ig in a, x, z, in ttie 
singular, do not vary in the plural : as, 

Smgukar. Plnrtti. 

Le hdrosy the hero ; les h^ros, the heroes. 

La YoiXf the voice ; les voix, the voices. 

Le nez^ ^A« nose ; les nez, ^Ae noses. 

Rule 3. Substantives ending in au and eu take x 
in the plural : as. 

Singular. Plural. 

Un bateau, a boat ; des bateaux, boats. 

Un tableau, a picture ; des tableaux, pictures. 

Lejeu^ the game ; lesjeux^ the games. 

ExoBPT hleu^ blue^ which takes » in the plural. 

•9 

RuLB 4. Substantives ending in ou take s in the 
plural, as un clou, a nail ; des clous; except the fol- 
lowing, which take x : as. 

Singular. Plural. 

Un bijou, a jewel ; des bijoux, jewels. 

Un chou, a cabbage; des choux, cabbages. 

Un genou, a Asi^ ; des genoux, knees. 

Un caillou, a flint ; des cailloux, flints. 

Un joujou, a ^oy ; des joujoux, toys. 

Un hibou, an owl; des hiboux, ou;/!?. 

RuLB 5. Substantives ending in al or af7 in the 

singular, become plural by changing al or ail into 
atto?: as. 

Singular. Plural. 

Le cheval, the horse; les chevaux, ^A« horses. 

Un canal, a channel; des canaux, channels. 

Un travail^ a labour; des travaux, labours. 

Except the following, which take an « in the plural : do/, 
eamavalf chacalf rkgal, nopal, portail, gouvemail, detail, hen- 
tailt iiraU, and iranaii^ when signifying horte-ihoeing. Ail, 
garlic, makes in the plural ails and atUx, B4tail, cattle, 
haa no plural ; but b4ttiaux is often used for the plural of 
that word. 



Ciel 
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'■ The three words del, ml, dieul have a doable plural, 
thus : — 

"makes in the plural dels for skies of pictures, 

bed testers, ceiling of a stone quarry, and 

J climate : Vltalie est sous un des plus hecmx 

\ ciELS de V Europe. 

I makes deux in all other cases : le royaume des 

L CIBUX. 

Tmakes yeux when signifying eye ; and makes 
(Eil < ceils in all other cases : des (eils de haeuf 
L (oval windows). 

'makes dieux when designating the ancestors : 
la gloire de ses aieux. 
A'ieul'^ makes ctieuls when designating precisely the 
paternal and maternal grandfather : il pos- 
s^de encore ses deux dieuls. 

Note 1. All words of more than one syllable, ending in 
a7it or ent, may retain or not t final in the plural ; thus, 
des enfanta or des enfans ; but the French Academy and the 
best modem grammarians retain that letter. 

Note 2. Some substantives have no plural, as la faim, 
la soif, tor, Vargent, la charit^, and all the names of virtue 
and vices. Some others have no singular, as pieurs, an- 
cetres, moeurt, t^nebres, JuneraiUes, &c. 



CHAPTER III. 



ADJECTIVE. 



An adjective is a word which expresses the various 
qualities or manners of being of a noun. 

Modem grammarians divide adjectives into five 
classes, viz. : — the qualificative, possesdve, demonstra- 
tive, indefinite, and numeral. 

QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 

The qualificative adjective is that which expresses 
the quality of a substantive : as, sage, beau, poli, &c. 
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This adjective, in French, agrees in gender and 
number with the substantive to which it rdates. 

BXAMFLES. 

Un homme prudent, A prudent man. 

Une femme prudente, A prudent woman, 

Des hommes prudents. Prudent men, 

Des femmes prudentes. Prudent women. 

Formation of the feminine of Adjectives. 

General Rule. — 1. The feminine of adjectives 
is generally formed by adding an e mute to the 
masculine. 

EXAMPLES. 

Un homme savant, A learned man. 

Une femme savante, A learned woman. 

II est POLi, He is polite. 

£Ue est polie. She is polite. 

n est ESTiME^ He is esteemed. 

£lle est BSTiMi^B, She is esteemed. 

2. Adjectives ending in e mute in the masculine 
singular, do not change for the feminine. 

EXAMPLES. 

U est AiMABLE, He is amiable. 

EUe est aimable. She is amiable. 

3. Adjectives ending in x become feminine by 
changing x into se. 

Masculine. Feminine. 

Heureux, heureuse, happy. 

Jaloux, jalouse, jealous. 

4. Adjectives ending in / become feminine by 
changing / into ve. 

Masculine. Feminine. 

Vif, vive, quicks 

Neuf, neuve, niew. 
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5» AdjectsKvea ending^ in d, eily ien, on^ et, form 
their femmkie by doabling tiie fiaal consonant and 
adding an e mute to it. 





EXAMPLES. 




Masct^^. 


Fendnme, 




Cruel, 


cmeUe, 


cruel. 


Pareit 


pareill^> 


Hke. 


Anden, 


ancienne. 


ancient. 


Bon, 


bonne. 


good. 


Muet, 


Buiette* 


amnb. 



But oomplet, conoret, discret, tecret, inquiet^ repkt^ make in 
the femimne compUte, cwusrHet dUcrktb^ &c. 

6. Adjectives ending in eur and tear (when formed 
from a participle present changing ant into eur) make 
the feminine into erne. 



BXAMP&BSk 

Masculine.. Feminine. 

Trompenr, trompeuse, 

Danaeur, danseuse, 

JFlatteuTy flattense. 

Those, in teur (not derived firom a participle) be- 
come feminine by changing eur into rice. 



deeei^kil. 

dancer. 

flattering. 



Masculine 

Actenr, 

Accusateor, 

Cr6ateur> 

Protecteur, 



EXAMPLES.. 

Feminine. 

actrice, 

accnsatrice, 

cr^atrice, 

protectrice. 



actor, 
accuser, 
ereaior. 
jprotector. 



Words ending in irimtTt such as 8upMeur, it^irieur, and 
also nuy'eur, mineur, meiUeur, follow the genml rule, that 
is, take e mute for the feminine. 

There are a few adjectives in eur^ often nsed as 
noons, which make their feminine in'eresse : such as 



Masculine. 


Femmine. 




Baillexur, 


bailleresse. 


lessor. 


ChasseoTa 


chasaeresse. 


hunter.. 
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Masculine, 


Feminine, 




Demandeur, 


demanderesse. 


plaintiff. 


Defendeur, 


defenderesse. 


defendant. 


Enchanteur, 


enchanteresse. 


enchanting, charmer. 


P^cheur, 


p^cheresse. 


sinner. 


Vengeur, 


vengeresse. 


avenger. 


The following adjectives form their feminine irre- 


gularly : 






Masculine. 


Feminine, 




Absous, 


abaoute. 


absolved. 


Bas, 


basse. 


low. 


Beau or bel. 


belle. 


fine. 


B^nin, 


b^nigne, 


benign. 


Blanc, 


blanche. 


white. 


Caduc, 


caduque. 


decrepit. 


Coi, 


coite. 


still. 


Dissoua, 


dissoute. 


dissolved. 


Doux, 


douce. 


sweet. 


Epais, 


^paisse. 


thick. 


Expr^, 


expresse. 


express^ 


Faux, 


fausse, 


fahfe. 


Favori, 


favorite. 


favourite. 


Fou or fol. 


foUe, 


foolish. 


Frais, 


fraiche. 


fresh. 


Franc, 


franche. 


frank. 


Gentil, 


gentille. 


gentle, pretty. 


Gras, 


grasse. 


faJt. 


Grec, 


grecque. 


Greek. 


Gros, 


grosse. 


big. 


Jumeau, 


jumelle. 


twin. 


Long, 


longne. 


long. 


Malin, 


maligne. 


malicious. 


Mou or mol. 


molle. 


soft. 


Mat, 


matte. 


unpolished. 


Nouveau ornouvel, nouvelle. 


new. 


Nul, 


nolle. 


- no, none. 


Paysan, 


paysanne. 


clownish. 


Public, 


pnblique. 


public. 


RoOZr 


Pousse, 


red. 
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Masculine, 


Feminine. 




Sec, 


s^che. 


dry. 


Sot, 


sotte. 


silly. 


Tiers, 


tierce. 


third. 


Traitre, 


traitresse. 


traitor. 


Turc, 


turque. 


Turkish. 


Vieux or vieil. 


vieiUe, 


old. 


VieiUot, 


vieillotte. 


oldish. 



Note 1. BeaUf /int, mou, nouveaUf vietix, make bel, fol, 
molt nouvel, vieil (and vieux occasionally), before a noun 
masculine singular beginnini^ with a vowel or h mute : as, 
hel homme, fol espoir, nouvel JiabiL 

Note 2. The following words do not change in the femi- 
nine : chdtain, nut-bro^vn ; dispos, active, nimble ; fat, 
coxcomb ; t^moin, witness ; impoatetir, impostor ; auteur, 
poite, professeur, dcHvaiUy peintre. 

Formation of the plural, of Adjectives. 

Adjectives form their plaral like substantives ; and 
the rules given in page 14 can be apphed to adjec- 
tives, with onty three exceptions ; in fou, mou, and 
bleu, which take an s. 

Position of Adjectives. 

General Rule. — Adjectives are in French gene- 
rally placed after the substantives to which they 
relate: as, 

Un homme riche, A rich man. 
Un livre utile, A useful book. 

Un habit neuf, A new coat. 

Many adjectives, expressing some moral qualities, 
may be placed either before or after the substantive : 
as, un ami fidele, or un fid'kle ami. 

There are a few adjectives which generally precede 
the suhstantives ; the principal are: 

Beau, . fine. Grande great. 

Bon, good. Gros, big, 

Cher (affection), dear. Jeune, young. 

Digne, worthy. Jolt, pretty. 
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Long, 


long. 


Petit, 


little. 


Mauvais, 


bad. 


Saint, 


holy. 


Mdchant, 


wicked. 


Vieux, 


old. 


Meilleur, 


better. 


Vilain, 


ugly. 


Moindre, 


less. 




^•^ m 



Formation of the degrees of Comparison. 

There are three degrees of comparison ; the 
Positive, the Comparative, and the Svperlative, 

1. The Positive is the adjective itself: as, il est 
savant; he is learned. 

2. The Comparative is the adjective preceded 
by one of the words plus, more ; moins, less ; or 
aussi, as. 

There are three sorts of Comparatives, called of 
superiority, inferiority, and equality. 

The Comparative of superiority is formed by 
placing pltis, more, before the adjective, and que, 
than, after it : as, 

n est plus savant que moi. 
He is more learned than /. 

The Comparative of inferiority is formed by placing 
moins, less, before the adjective, and que, than, after 
it ; also by putting a negation before the verb, si, so, 
before the adjective, and que, as, after it : as, 

Je suis moins heureux que vous, 
/ am less happy than you, 
II w'est pas si riche que vous. 
He is not so rich as you. 

The Comparative of equality is formed by placing 
aussi, as, before the adjective, and que, as, after 
it : as, 

II est aussi studieux que voas. 

He is as studious as you, 

3. There are two sorts of Superlatives: the 
relative and the absolute. 

The relative is formed by prefixing le, la, les plus ; 
or le, la, les moins to the adjective : as. 
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Le plus riclie de vob fr^res. 
The richest of your brothers. 
La moins infitruite de ses soeurs. 
The least learned of his sisters. 

The absolute is formed by prefixing the adverb 
tr'^s, fort, or bien, &c„ to the adjective : as. 

Get homme est tr^ riche, 
TMs man is very rich. 

The following are Irrbgular: 

Bon, good; meilleur, better; le meilleur, the best. 
Mauvais, bad; pire, worse; le pire, the worst. 

Petit, little ; moindre, less ; le moindre, the least. 

Those three adjectives must not be confounded 
with the three corresponding adverbs, which are 
as follows : 

Bien, well; mieux, better; le mieux, the best. 
Mai, badly ; pis, worse; le pis, the worst. 

Peu, little; moins, less ; le moins, the least. 

We say also : plus mauvais, plus petit, plus mal, 

POSSESSIVE ADJECTIVES. 

The possessive adjectives fix the signification of 
substantives, adding an idea of possession. 
These adjectives are the following : 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Masc. and Fern. 

Mon, ma, mes, my. 

Ton, ta, tes, thy. 

Son, sa, ses, his, her, its. 

Notre, notre, nos, our. 

Votre, votre, vos, your. 

Leur, leur, leurs, their. 

The possessive adjectives, in French, agree in 
gender and number with the object possessed, and not 
with the possessor, as in English. 
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BXAMFLSfi: 

Son mari, her huhand. Son fr^re, her brother. 
Sa femme, his mfe, Sa soeur, his sister, 

Mon, touy sorif are used instead of ma, ta, sa, 
before a noun feminine beginning with a vowel or an 
h mute, to avoid the hiatus caused by the meeting of 
two vowels ; as, 

Mon &me, my soul. Ton humeur, thy temper. 
Ton €p€e, thy sword. Son Spouse, his wife, 

DEMONSTBATIVE ADJECTIVES. 

Demonstrative adjectives serve to denote and point 
out objects. They are : 

Masc, Sing, Fern. Sing, Plur.hothgend' 

Ce, before a cons . or h asp . f this , f these^ 

Cette< or Ces< or 
Get, before a vowel orhm, \that. K,those* 

EXAMPLES : 

Masculine, Feminine, 

Ce soldat, ^ f soldier. Cette fille, ") fgirl. 

Ce h^ros, ^ hero, Cette 6cole, ^ school, 

Cet enfant, l^X. J ^^^^^' Cette herbe, 

Cet homme, ' ® i man, Ces dames, 

boys, Ces armes, 

trees, Ces herbes, ^ 



Ces gar9ons, 
Ces arbres, 






. ^ , grass. 
f ® J ladies. 



m 

^ 



arms, 
herbs. 



Ci and let (here and there) are often added to the 
noun to point it out more distinctly ; as 

Ce livre-a, this book. Ce livre-lct, that book. 

Ces hommes-a, these men, Ces hommes- Zc^, these men . 



INDEFINITE ADJECTIVES. 

The indefinite adjectives fix the signification of 
nouns, by adding to most of them an idea of 
generahty. 
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The indefinite adjectives are : 



Chaque, 
Nul, 


each, every, 
no one, no. 


Aucun, 


none, no one. 


Certain, 


certain, some. 


Mdme, 


same, self, like. 


Tout, 
Quelque, 
Plusieurs, 
Tel, 


any, any one, every 
some, some other, 
several, many, 
such. 


Quel, . 


what, which. 


Quelconque, 


whatever. 



NUMERAL ADJECTIVES. 

The numeral adjectives are of two sorts; the 
cardinal and the ordinal. 

The cardinal are the numhers which denote quan- 
tity without marking the order : the ordinal are the 
numbers which denote the order or disposition of 
things. 

Cardinal Numbers. 



1 


Un, m. une, f. 


one. 


2 


Deux, 


two. 


3 


Trois, 


three. 


4 


Quatre, 


four. 


5 


Cinq, 


Jive. 


6 


.Six, 


six. 


7 


Sept, 


seven. 


8 


Huit, 


eight. 


9 


Neuf, 


nine. 


10 


Dix, 


ten. 


11 


Onze, 


eleven. 


12 


Douze, 


twelve. 


13 


Treize, 


thirteen. 


14 


Quatorze, 


fourteen. 


15 


Quinze, 


fifteen. 


16 


Seize, 


sixteen. 


17 


Dix-sept, 


seventeen 
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18 


Dix-huit, 


eighteen. 


19 


Dix-neuf, 


nineteen. 


20 


Vingt, 


twenty. 


21 


Vingt et un,* 


twenty-one. 


22 


Vingt- deux. 


twenty-two. 


23 


Vingt-trois, 


twenty-three. 


24 


Vingt- quatre. 


twenty-four. 


25 


Vingt-cinq, 


twenty-five. 


26 


Vingt-six, 


twenty-six. 


27 


Vingt-sept, 


twenty -seven. 


28 


Vingt-huit, 


twenty-eight. 


29 


Vingt-neuf, 


twenty-nine. 


30 


Trente, 


thirty. 


31 


Trent et un. 


thirty-one. 


32 


Trente-deux, 


thirty-two. 


33 


Trente-trois, 


thirty-three. 


34 


Trente-quatre, 


thirty-four. 


35 


Trente-cinq, 


thirty-five. 


36 


Trente-six, 


thirty-six. 


37 


Trente-sept, 


thirty-seven. 


38 


Trente-huit, 


thirty-eight. 


39 


Trente-neuf, 


thirty-nine. 


40 


Quarante, 


forty. 


41 


Quarante et un. 


forty-one. 


42 


Quarante-deux, 


forty-two. 


43 


Quarante-trois, 


forty-three. 


44 


Quarante-quatre, 


forty -four. 


45 


Quarante-cinq, 


forty-five. 


46 


Quarante-six, 


forty-six. 


47 


Quarante-sept, 


forty -seven. 


48 


Quarante-huit, 


forty-eight* 


49 


Quarante-neuf, 


forty-nine. 


50 


Cinquante, 


fifty. 


51 


Cinqnante et un. 


fifty-one. 


52 


Cinqnante-deux, 


fifty -two. 


53 


Cinquante-trois, 


fifty -three. 


54 


Cinquante- quatre , 


fifty-four. 



* From twenty to sixty the conjunction et may or may 
not be used before un. 

c 
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55 


Cinqaante-cinq, 


56 


Cinq«ante-six, 


57 


Cinqnante-sept, 


58 


Cinquante-huit, 


59 


Cinqnante-nenf, 


60 


Soizante, 


61 


Soizante et un. 


62 


8oixante-deux, 


63 


Soizante-trois, 


64 


Soizante-quatre, 


65 


Soizante-cinq, 


66 


Soizante-six, 


67 


Soizante-sept, 


68 


Soizante-huit, 


69 


Soizante-neuf, 


70 


Soizante et diz, 


71 


Soizante et onze, 


72 


Soizante-douze, 


73 


Soizante-treize, 


74 


Soizante-quatorze, 


75 


Soizante-quinze, 


76 


Soizante-seize, 


77 


Soizante-dix-sept, 


78 


Soizante-dix-huit, 


79 


Soizante-diz-neuf, 


80 


Qnatre-vingts, 


81 


Quatre^yingt-rai, 


82 


Qnatre-vingt-denz, 


83 


Quatre-vingt-trois, 


84 


Quatre-yingt-quatrOj 


85 


Quatre-vingt-Ginq, 


86 


Quatre-vingt-siz, 


87 


Quatre-vingt-sept, 


88 


Qaslre-yingt-limt» 


89 


Qiifl(lrG«yingt-neitf, 


90 


Qaatre-vingt-diz, 


91 


Qnatre-vingt-onze, 


92 


Quatre-vingt-douze, 


93 


Quatre-vingt-treize, 


94 


Quatre-vingt-quatorze, 



fifty-five. 

fifty-six. 

fifty-seven. 

fifty-eight. 

fifty-nine. 

sixty. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty -three. 

sixty-four. 

sixty-five. 

sixty-six. 

sixty -seven. 

sixty-eight. 

sixty -nine. 

seventy. 

seventy-one. 

seventy -two. 

seventy -three. 

seventy-four. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy -seven. 

seventy -eight. 

seventy-nine. 

eighty. 

eighty-one, 

eighty-two. 

eighty-three. 

eighty-four. 

eighty-five. 

eighty-six. 

eighty-seven. 

eighty-eight. 

eighty-nine. 

ninety. 

ninety-one. 

ninety -two. 

ninety-three. 

ninety-four. 
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95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

200 

201 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1000 



Qnatre-Tingt-quinze, ninety^five. 
Quatre-vingt-seize, mnety-six. 
Quatre-vingt-dix-septy ninety-seven, 
Qnatre-Tingt-dix-huit, mnety-eight, 
Qoatre-Tingt-diz-Detif, ninety -nine. 



Cent, 
Cent nn, Slc, 
Deux cents. 
Deux cent on, &c., 
Trois cents, 
Qaatre cents. 
Cinq cents. 
Six cents. 
Sept cents, 
Hnit cents, 
Nenf cents, 
MiUe, 



one hundred, 
one hundred Sf one. 
two hundred, 
two hundred Sf one. 
three hundred, 
four hundred, 
five hundred, 
six hundred, 
seven hundred, 
eight hundred, 
nine hundred, 
^one thousand. 



100,000 Cent mille, of^ hundred thousand. 
1,000,000 Un million, one million. 



Ordinal Numbers. 



1« 

2d 


Premier, 

Second or deuxi^me. 


first, 
second. 


3« 


Troisi^me, 


third. 
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5« 
6« 


Qdatri^me, 
Cinqui^me, 
Sixilme, 


fourth. 

fifth, 

sixth. 


7« 
8« 
9« 


Septi^me, 
Huiti^me, 
Neuvi^me, 


seventh. 

eighth, 

ninth. 


10« 


Dixi^me, 


tenth. 


11« 


Onzi^me, 


eleventh. 


12« 
13« 


Douzi^e, 
Treizitoe, 


twelfth, 
thirteenth. 
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15« 
16« 


Quatorzi^me, 

Quinzi^me, 

Seizi^e, 


fourteenth, 
fifteenth, 
sixteenth, 
c 2 
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1 7® Dix-septifemCj seventeenth, 

1 8® Dix-huiti^me, eighteenth, 

1 9® Dix-neuvi^me, nineteenth. 

20® Vingtifeme, twentieth. 

21® Vingt-et-imi^me, twenty -first. 

22® Vingt-deuxifeme, twenty -second. 

30® Trentifeme, thirtieth. 

40® Quaranti^me, fortieth. 

50® Cinquantifeme, fiftieth. 

60® Soixanti^me» sixtieth. 

70® Soixante-dixifeme, seventieth. 

80® Quatre-vingtifeme, . eightieth. 

90® Quatre-vingt-dixifeme, ninetieth. 

100® Centifeme, hundredth. 

101® Cent-uni^me, hundred and first .r 

200® Deux-centi^me, ^ii^o hundredth. 

1000® Milli^me,* thousandth. 

There are three other sorts of numbers, called 
Fractional, Collective, and Proportional. 



Fractional. 


La moiti^. 


the half. 


Le tiers. 


the third* 


Le quart. 


the fourth. 


Les deux tiers. 


two thirds. 


Les trois quarts. 


three fourths. 


Un cinquiSme, 


one fifth. 


Un sixi^me. 


one sixth. 


Un dixi^me, &c.. 


one tenth. 


Collective. 


Une douzaine. 


a dozen. 


Une demi-douzaine. 


half a dozen. 


Une quinzaine. 


about 15. 


Une vingtaine, &c. 


„ 20. 


Une cinquantaine. 


„ 50. 


Une soixantaine. 


„ 60. 


Une centaine. 


„ 100. 


Un millier. 


„ 1000. ' 
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Proportional, 
Le doable, the double, 

Le triple, the treble. 

Le quadruple, the fourfold, 

Le centuple, &c,, the hundredfold. 



CHAPTER IV. 



PRONOUNS. 



Pronouns are words used instead of nouns to avoid 
repetition. 

There are five sorts of pronouns; the personal, 
possessive, demonstrative, relative, and indefinite. 



PERSONAL PRONOUNS. 

Personal pronouns are used instead of the names 
of persons and things. They are of two sorts, viz. : 
the conjunctive, so called from their being imme- 
diately united with verbs ; and the disjunctive, which 
may be used without any reference to a verb. 

GoNjuNCTiVB Personal Pronouns. 



Nominative, 



Je, 
Tu, 

II, elle. 
Nous, 
Vous, 
Us, elles. 

Me, 
Te, 
Le, la. 



J. 

thou, 

he, she, it, 
we. 



Me, 
Te, 
Lui, 
Nous, 
you. Vous, 

they. Leur, 

Accusative. 

Nous, 
Vous, 
Les, 



me, 

thee, 

him, her, it. 



Dative* 
to me» » 
to thee, 

to him, her, it, 
to us, 
to you. 
to them, 

us, 

you, 

them. 



Sb is used in reflective verbs for one's self, himself. 
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herself, itself, themselves, each other, one another, or 
to one's self, &c. 

En, of or from me, thee, him, her, it, ns, you, them, 
that; of or from that place, &c. 

Y, to me, thee, him, her, it, us, them, that; to or tit 
that place, there, &c. 

DisjuNCTiYB Pbrsonal Pronouns. 
Nominative and Accusative » 



Moi, 


/, 


me. 


Toi, 


thou. 


thee. 


Lui, elle, soi. 


he, she, 


him, her, self 


Nous, 


we. 


us. 


Voua, 


you. 


you. 


Eux, elles, soi. 


they. 


them, sekt99. 



Disjunctive Pronouns used with uiax. 

Moi-m^me> myself, Nous-m^mes, ourselves. 

Toi-m^me, thyself. Vou8-m6me8» yourselves. 

Lui-m^me, himself. Euz-m^mes, themselves. 

Elle-m^me, herself. EUes-memes^ themselves. 

Soi-mtoe, one's self, 

N.B. — See the Syntax for farther rulei on th* fOfQvms^ 
tlye and dlf junctiye pronoiins. 



POSSESSIVE PKONOUNS. 

Possessive pronouns denote possession, and $re 
used instead of a substantive already mentioned, 

Thb Possbssivb Pronoitkb arb : 
Singular. Plural. 

Masc. Fern, Masc, Fern. 



Le mien, la mienne, 
Le tien, la tienne, 
Le sien, la sienne, 
Le n6tre, la n6tre, 
Le v6tre, la v6tre, 
Leleur, laleur. 



les miens, lesmiennes,mtn^. 
lestiens, lestiennes, thine. 
les siens, les siennes, his, hers, its. 
les n6tres, les n6tres, ours. 
les v6tres, les v6tres, yours. 
lesleurs, lesleurs, theirs. 
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The article le, la. Us, which precedes these pro- 
nouns, when accompanied by (ife or d, becomes 4u, 
de la, des, and aux, it la, aux, 

SZAMFLS8. 

Du mien, de la mienne, 1 ^ • o 

■n « • J • J-ofmwe, &c. 

Des miens, des miennes, i *^ 

Au mien, k la mienne, "I . . « 

Aux miens, aux miennes, J ^ ***'*^' 

These pronouns always agree in gender and num« 
ber vnth tiie object posaesged, and xu)t with the |70^- 
sessor, as in English. 

XXAMPLBtf. 

Mon pj^re et lb y6trb, any father and joxtn. 

Ma m^e et la y6TRB, my mother and joxm* 

Vos fr^res et lbs sibns, your brothere and hef^, 

Vos sceurs et lbs bibnnbs, your eistera and hers. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Demonstratiye pronouns serve to denote and point 
out the persons or things which they r^rssent. 
They are the following : 

Cb, it or that, before the verb ^tre, to be, is used 
for the person or the thing we wish to designate or 
point out. 

BZAMPLBS. 

Ce n'est pas moi. It is not /• 

Qui est-ce ? Who is it ? 

Ce n'est pas vrai. It is 7Wt true, 

Cbci, this, CBLA, that, which refer to an object 
understood. 

BXAMPLES. 

Ceci est bon^ This is good. 

Cela est mauvais. That is bad, 

Donnez-moi ceci, Give me this. 

Prenez cela. Take that. 
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Cblui, cbllb, this, that: cevx, cblles, these, 
those; which are always followed by de, or by one of 
the relative pronouns qui, que, 

EXAMPLES. 

Mon fils et celui de mon ami. 
My son and that of my friend. 

Ma plume et celle de mon fr^re, 
My pen and that of my brother, 

Celui qui est devant vous. 
That which is before you, 

Ceux que j'ai achet^. 
Those which I have bought, 

Obsbrye. — ^The particles d and Id. (see page 23) are 
often placed after celui, celle, ceux, celles, to indicate 
more particularly persons and things, or to denote 
the nearest or farthest in point of place or time. 

EXAMPLES. 

Prenez celui'ci on celui-lcl. Take this or that. 
CeuX'Ci sont bons. These are good. 

CeuX'ldL 8pnt mauvais. Those are bad. 



RELATIVE PRONOUNS. 

The relative pronoun relates to a substantive or 
pronoun which precedes, and which is called its 
antecedent. They are the following : 

Qui, (nom.) who, 1 ,. , ., . 

7\ / \ -L f which or that. 

Que, (ace.) whom, J 

Quoi, what, 

Dont, whose, of whom. 

Oil, where, in which, 

Lequel, which. 

Qui, que, and dont are used for both genders and 
numbers of all sorts of objects. 
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EXAMPLES. 

L'homme ^i parle. 
The man who speaks. 

La lettre qui est sur la table. 
The letter which is upon the table. 

L'eDfont que je vois. 
The child whom / see, 

Les lois que nous observous* 
The laws which we observe, 

L'officier dont vous parlez. 
The officer of whom you speak, 

Le maison dont vous parlez. 
The house of which you speak, 

Lequel applies to persons and things. It changes 
according to the gender and number of the noun to 
which it relates, and is thus declined : 



Singular. 

Masc, Fern. 

Lequel, kquelle, 
Daquel, de laquelle, 
Aaquel, k laquelle. 



Plural. 

Masc. Fern. 

lesquels, lesquelles. 
desquels, desquelles. 
auxquels, auzquelles. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

The indefinite pronouns are words which denote 
persons and things in a vague and general manner : as. 



On, 

Quiconque, 

Quelqu'un, 

Chacun, 

Autrui, 

PersonUCi 

L'un rautre> 

L'un et Tautre^ 



one, people, they, we, 
whoever, any one who, 
some body, some one, 
every one, each, 
others, other people, 
no body, no one. 
one another, each other, 
both. 



o5 
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CHAPTER V. 



YEBBS. 

A verb is a word which expresses e^teuce, action, 
or passion; as, 

Je suis, J'aime, Je sois aim6, 

/ am, I love, I am loved. 

The Subject or Nomiiiatwe oi a y«rb is the word 
causing the acticm of that yerh, or experiencing the 
effect caused by the action of that verb : as, Je parle, 
/ speak, II ee^ aim6, he is loved. 

The Object or Regimen (in French regime or com- 
plement) is the word that completes Ihe idea sug- 
gested by a previous word : asj^ J'aime if A mebb, / 
love my mother. 

There are two sorts of objects or regimens, tjie 
direct and indirect. 

The Direct Regimen is that word which eompietes 
the signification of the yerb, without the assistance 
of any other word : as, 3'6cns unb lbttbe, / write a 
letter. 

The Indirect Regimen (in English, the oblique case) 
is any word that completes the signification o£ the 
verb by the help of certain other words, named pre- 
positions ; such as, ct, de, pour, avec, dans, &c. : as, 
Ecrivez 1 voTBB scbub. Write to your sister. ^ 

The verb ^tre, as it expresses existence only, is 
called a verb substantive; all other verbs, as they 
contain an attribute or quality, are called attributive 
or adjective: 68, je lis, formed of je suis lisant. 

There are five sorts of verbs adjective: 

The Active, hs verbes actifs. 

The Passive, les verbes passifsg 
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The Neater, les verbes ueutres. 

The Reflectiye, les verhe$ r^fldchis. 

The Unipersonal, les verbes umpersonnels. 

The Active Verb expresses an action done by the 
subject or nominative^ and has a direct object or 
regimen: as, 

J'^tadie I'histoire, / study history, 

H aime la gloire. He loves glory. 

The Passive Verb expresses an action received or 
suffered by the subject, and performed by another : 
as, 

Mon p^e est aim6 d'euz, Myfaiher is kv^i by lAm. 
Scm fils est instruit par lui. His son is twgki by km* 

The Neuter Verb expresses either a state : as, II 
noRT, He sleeps; or an action confined to the subject : 
as, Je marche, I walk ; or an action passing to an 
object by the help of a preposition : as, 

Je vaie en Italic, / am going t9 Italy. 

H travaiUe avec courage. He works with comragt* 

A verb is active when quelqu'un or fuelque chose, 
added to it, makes sense : as, festime gnelqu'un, je 
chante quelque chose. It is neuter when it does not 
admit of those words after it ; thus : we cannot say 
plaire quelqu'un, languir quelqtte chose. 

The Reflective or Pronominal Verb is that which is 
conjugated with two pronouns of the same person, 
thus: 

Je me. Nous nous, 

Tu te, Vous vous, 

II se, lis se. 

BltAMPLES. 

Je me repens, / repent. 

II s'habille. He dresses himself. 

Vous vous lavez, You wash yourselves. 
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The Unipersonal or Impersonal Verb is that which 
is used in the third person singular only : as, 

n faut, It is necessary. 

11 arrive. It happens, 

II pleut. It rains, 

II neige. It snows. 

Verbs are necessarily subject to numbers, persons, 
moods, and tenses, 

NUMBERS. 

There are two Numbers in verbs, the singular, 
which speaks of one : as, V enfant dort. The child 
sleeps:, and the plural, which speaks of more than 
one : as, Les enfants dorment. The children sleep. 

PERSONS. 

There are three Persons in each number : the first 
is the person who speaks; the second is the person 
spoken to ; the third is the person spoken of: as. 

Singular, Plural, 

1"* Je hs. Nous lisons. 

2* Tulis. Vouslisez. 

3* 11 lit. llslisent. 

MOODS. 

Moods are the different ways of using a verb* 
There are five moods, viz. : tbe Indicative, the 
Conditional, the Imperative, the Subjunctive, and the 
Infinitive, 

The Indicative affirms in a direct and positive 
manner, as : 

J*ecris, / write. 

Nous lirons, We will read. 
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The ConcUtioTUil affirms with a condition : as, 

Je chanterais si je pouvais, 
/ would sing if I could, 

Viendrait-il s'il ^tait invito. 
Would he come if he was invited? 

The Imperative commands, exhorts, desires, or 
requests: as, 

Repondez-moi, Answer me, 

Aimez Dieu, Love God, 

Restons ici. Let us stay here. 

The Subjunctive expresses affirmation in a subordi- 
nate manner, and dependent on another verb, to 
which it is united by a conjunction : as, 

Je doute qu*il vienne, 

/ doubt whether he will come, 

II faut que j 'derive, 
/ must write, 

Croyez-vous qu*il lise, 
Do you think that he reads ? 

The Infinitive expresses action or state in an in- 
definite manner, without any relation to number or 
person : as, 

Parler, to speak, 

Donner, to give. 

Avoir fini, to have finished, 

TENSES. 

The Tenses refer to the time. There are three 
principal tenses, viz : 

The present, le present. 

The past or preterit, le passi ou pr4t4rit. 

The future, le fatur: 
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The tenses are divided into Simple and Compound. 
The Simple tenses are expressed by one word : as, 

Je parle, I speak, 

II lisait. He was reading. 

Nous dcrirons. We wUl write. 

The Compound tenses are formed with the verbs 
avoir, to have, and ^re, to be (then called auxiliary), 
and tlie past participle of any other ; as, 

J'ai parl^, / have spoken. 

II avait 111, He had read. 

Nous aurons ^crit. We shall have written. 



CONJUGATION OF VERBS. 

To write or to repeat a verb with all its changes 
of moods, tenses, wimhers, and persons, is to conju- 
gate it. 

There are in French four conjugations, which are 
distinguished by the termination of the present of 
the iiid^tive. 

{1st ends in eb, as aimer, to love, 

2nd „ IB, „ finir, to finish. 

3rd ,s oiB, „ recevoir, to receive. 

4th „ BB, „ rendre, to render. 

In each of these conjunctions there are regular, 
irregular, and defective verbs. 

A verb is regular when it is conjugated in all its 
tenses and persons like one of the four conjugations. 

It is irregular when it deviates from the rules by 
which regular verbs are conjugated. 

It is defective when it wants some mood, tense, 
or person. 

The two auxiliary verbs avoir and ^re, helping to 
conjugate all other verbs in their compound tenses, 
should be learned first. 
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Auxiliary verb AVQ X &» to have. 



INDICATIVE MOOD, 



SIMPLE TENSES. 



J'ai, 

Tuas, 

n or die at 

Nous avons^ 

Vous avez, 

lis or elles ont. 



J'avais, 
Tu avais, 
n avait, 
Noas avioBS, 
Vous aviez. 
Us avaient. 



FKBSSNT. 

I have. 
Thou hast. 
He or she has. 
We have. 
You have. 
They have. 

IMPKBTECT. 

I had. 
Thouhadst. 
He had. 
We had. 
You had. 
They had. 



J'eus, 
Tu eus, 
D eut. 

Nous eiimes, 
Vous eiites, 
lb eurent. 



J'aurai, 
Tu auras, 
n aura, 
Nous ajoroni, 
Vous aorez, 
lis auicnt. 



PAST DBFINITB. 

/ had. 
Thou hadst. 
He had. 
We had. 
You had. 
They had. 

FUTURE. 

I shall or will ha»9. 
Thou wilt have^ 
He will have. 
We shall or wtM htm. 
You will have. 
They will have* 
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COMPOUND TENSES. 



J'ai en, 
Ta as eu, 
II a ea. 

Nous avons ea, 
Vous avez eu, 
lis ont eu. 



PAST INDBFINITB. 

I have had. 
Thou hast had. 
He has had. 
We have had. 
You have had. 
They have had. 



PLUPERFECT. 



J'avais eu, 
Tu avals eu, 
II avait eu. 
Nous avions eu» 
Vous aviez eu, 
lis avaient eu. 



I had had. 
Thou hadst had. 
He had had. 
We had had. 
You had had. 
They had had. 



PAST ANTERIOR. 



J'eus eu, 
Tu eus en, 
n ent eu. 
Nous eCimes eu^ 
Vous elites eu, 
lb eurent eu» 



I had had. 
Thou hadst had. 
He had had. 
We had had. 
You had had. 
They had had. 



FUTURE ANTERIOR. 



J'aurai eu, 
Tu auras eu, 
II aura eu. 
Nous aurons eu, 
Vous aurez en, 
lis auront eu. 



/ shall or will have had^ 
Thou wilt have had. 
He will have had. 
We shall or toill have hadi 
You will have had. 
They will have had. 
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CONDITIONAL MOOD. 

PRESENT. 

J'aurais* / should or would have. 

Ta auraiSf Thou wouldst have, 

II aurait. He would have. 

Nous aurions, We should or would have. 

Vous aariez, You would have. 

Us auraient. They would have. 

PAST. 

J'anrais or eusse eu, / should or would have had, 

Tu anrais or eusses eu. Thou wouldst have had. 
n aurait or eiit eu. He would have had. 

Nous aurions or eussions We should or would have 

eu., had. 

Vous auriez or eussiez eu, You would have had. 
lb anraient or eussent eu. They would have had. 

IMPERATIVE MOOD. 



. Aie, 


• Have (thou). 


Qu'a ait. 


Let him have. 


Ayons, 


Let us have. 


Ayez, 


Have (ye or youj. 


Qu'ils aient. 


Let them have. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 
SIMPLE TENSES. 

PRESENT. 

Que j'aie. That I may have. 

Qui tu aies. That thou mayst have, 

Qa'O ait. That he may have. 

Que nous ayons. That we may have. 

Que vous ayez. That you may have. 

Qu'ils aient. That they may have. 
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IMPERFECT. 

Que j'eusse, JTuU I might have. 

Que tu eusses. That thou mightst have, 

Qu'il eiit. That he might have. 
Que nous eussions^ That we might have. 

Que vous eussiez. That you might have, 

Qu'ils eusseut. That they might have. 



, COliPOUND TENSES. 

PAST. 

Que j*aie eu. That I may have had* 

Que tu aie« en. That thou mayst have had. 

Qu'il ait en. That he may have had. 

Que noug ayons en, JTiat we may have had. 

Que vous ayez eu. That you may have had. 

Qu'ils aient eu. That they may have had* 

PLUPBRFBCT. 

Que j'eusse eu. That I might have had. 

Que tu eusses ea» That thou mightst have had. 

Qu'il ett en. That he might have had. 

Que nous eussions eu. That we might have had. 

Que vous eussiez eu. That you might have had, 

Qu'ils eussent eu. That they might have had* 



INFINITIVE MOOD. 

Presbht. Avoir, to have. 

Past. Avoir eu» to have had. 



PABTICIPLES. 

Prbsbmt. Ayant» having. 

Past. Eu, eae— -Ayant eu, had — having had. 



Note.— i4iH7tr, to have, besides being an auxiliary verb» 
is also used in tihe active voice : as, fai un ami. 
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Auxiliary verb 



t to be. 



INDICATIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



PUBSBNT. 



Je suit, 

Tuei, 

n or elle est. 

Nous sommes, 

Vous ^tes, 

lis or elles 8ont« 



I am. 
Thou art. 
He or she is. 
We are. 
You are. 
They are. 



J'6tais, 
Tu^tais, 
n^tait. 
Nous ^tions, 
Vous 6tiez, 
Es ^talent. 



Je fds, 
Tufiis, 
Dfut, 

Nous f^es, 
Vous fiites, 
Es furent. 



Je Mrai, 
Tu serai, 
H sera, 
NouB serons, 

Vous serez. 
Us seront. 



miBRFBCT. 

Twos. 
Thou wast. 
He was. 
We were. 
You were. 
They were, 

PAST DEFINITB. 

I was. 
Thouw0St, 
He was. 
We were. 
You were. 
They were. 



VUTUBB. 



/ shall or will be. 
Thou wilt be. 
He tvill be. 
We shall or will be. 
You will be. 
They will be. 
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COMPOUND TENSES. 



PAST INDBFINITB. 



J'ai ^t^. 

Nous avons ^t^, 
Vous avez €t6, 
lis ont 6t6, 



J'avais 6t6, 
Ta avals ^t^, 
II avait ^t^, 
Nous avions 6t6, 
Vous aviez 6t6, 
lis avaient 6t6, 



I have been. 
Thou hast been. 
He has been. 
We have been. 
You have been. 
They have been. 



PLUPBRFECTT. 



/ had been. 
Thou hadst been. 
He had been. 
We had been. 
You had been. 
They had been. 



PAST ANTBRIOR. 



J'eus 6t6, 
Tu eus 6t^, 

n eut et€. 

Nous eiimes dt6, 
Vous eiites ^te. 
Us eurent 6t^, 



/ had been. 
Thou hadst been. 
He had been. 
We had been. 
You had been. 
They had been. 



FUTURE ANTERIOR. 



J'aurai €\,i, 
Tu auras €t/^, 
n aura €tjS, 
Nous aurons €t£, 
Vous aurez ^t6. 
Us auront ^t^. 



/ shall or will have been. 
Thou wilt have been. 
He will have been. 
We shallor will have been. 
You will have been. 
They will have been. 
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CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT. 



Je serais, 
Tu serais, 
II serait. 
Nous serions, 
Vous seriez, 
lis seraient. 



/ should or would be. 

Thou wouldst be. 

He would be. 

We should or would be. 

You would be. 

They would be. 



PAST. 



J'aurais^or eusse ^t^, / should or would have been, 

Tu aurais or eusses ^t^. Thou wouldst have been, 
II aurait or eiit 4it€, He would have been. 

Nous aurions or eussions We should or would have 

^t^, been, 

Vous auriez or eussiez 6t^, You would have been, 
lis auraient or eussent €\j^, They would have been, 

IMPERATIVE MOOD. 



SOIB, 

Qa'il soit, 
SoyoDS, 
Soyez, 
Qa'ils soient. 



Be fthouj. 
Let him be. 
Let us be. 
Be (ye or youj. 
Let them be. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



Que je sois. 
Que tu sols, 
Qu'il soit, 



PRESENT. 



That I may be. 
That thou mayst be. 
That he may be. 



46 



FRENCH GRAMMAR. 



Que nous soyons. 
Que vous sojez, 
Qu'ils soient. 



Que je fiisse. 
Que tu fusses, 
Qu'il m. 

Que nous fussions. 
Que vous fussiez, 
Qu'ils fussent, 



That we may be. 
That you may be. 
That they may be. 



IMPEERTBCT. 



That I might be. 
That thou mightst be. 
That he miglU be. 
That we might be. 
That you might be. 
That they might be. 



COMPOUND TENSES. 



PAST. 



Que j'aie M, 
Que ta aies 6t6, 
Qu'il ait ^t^. 
Que nouA ayons M, 
Que vous ayez €t6, 
Qu'ils aient ^t^. 



That I may have been. 
That thorn mayst have been. 
That he may have been. 
That wo may have been, 
ITiat yoa may have been^ 
That they may have been. 



PLUPERnCT. 



Que j'eusse ^t^. 
Que tu eusses ^t^, 
Qu'il eiit 6t€, 
Que nous eussions M, 
Que vous euaedeB ^, 
Qu'ils eussent 4it6, 



That I might have been. 
That thou mightst have 
That he might have been.. 
That we might have been. 
That you might have bom* 
That they might have keen. 



INFINITIVB MOOD. 



Present. 
Past. 



£tFe, 
Avoir 6t^, 



to be. 

to have been. 



PARTICIPLES. 

Present. Stant, being. 

Past. Et€, — Ayant 6t6, been — having been. 
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Use of Avoir and £trb as Atixiliaries. 

The verb Avoir serves to conjugate : 

1 . Its own compound tenses. 

2. Those of the terb ^re, 

3. Those of all active and unipersonal verbs. 

4. Those of neuter verbs, except a few which are 
conjugated with ^tre. 

A 

The verb JEtre serves to conjugate : 

1. All passive verbs. 

2. The compound tenses of all reflective verbs. 

3. Those of some neuter verbs. 



HEGVLAR VERBS. 
First Conjunction in er. 

AZMEIty To Love. 

INDICATIVE MOOD. 

• SIMPLE TENSES. 

PRSSBNT. 

J'aime,* / love, do love, or am loving, 

Tu aimes, ITiou lovest. 

II aime» He loves, 

♦ Note.— The I^ench has no emphatic auxiliary like 
do, does, or did, and the participle present is never used 
as in the English expressions / am loving, I una loving, &c. 
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Nous aimons, 
Vous aimez, 
lis aiment. 



JVe love. 
You love. 
They love. 



IMPERFBCT. 



J'aitnais, 
Tu aimais, 
II aimait, 
Nous aimions, 
Vous aimiez, 
lis amaient. 



/ was loving. 
Thou wast loving. 
He was loving. 
We were loving. 
You were loving. 
They were loving. 



PAST DEFINITE. 



J'aimai, 
Tu aim as, 
n alma, 
Nous aimdmes, 
Vous aim&tes, 
lis aim^rent, 



/ loved. 
Thou lovedst. 
He loved. 
We loved. 
You loved. 
They loved". 



FUTURE. 



J'aimerai, 
Tu aimeras, 
n aimera. 
Nous aimeroAS, 
Vous aiinerez» 
Us ameront. 



/ shall or will love. 
Thou wilt love. 
He will love. 
We shall or will love. 
You will love. 
They will love. 



COMPOUND TENSES. 



PAST INDEFINITE. 



J'ai aim^, 
Tu as aim^, 
11 a Qitn6, 
Nous avons aim^, 
Vous avez aim6, 
lis out aim^, 



/ have loved. 
Thou hast loved. 
He has loved. 
We have loved. 
You have loved. 
They have loved. 
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PLUPERFECT. 

J'avais aim^, / had loved, 

Ta avais aim^. Thou hadst loved, 

n avait aim^. He had loved. 

Nous avions aim^. We had loved, 

Vons aviez aim^. You had loved. 

Us avaient aim^. They had loved, 

PAST ANTERIOR. 

J'ens aim^, / had loved, 

Ta eus aim^» Thou hadst loved, 

H eut aim^. He had loved, 

Noas etlmes aim^. We had loved, 

Vous e^tes aimd. You had loved, 

lis eurent aim^. They had loved, 

FUTURE ANTERIOR. 

J'aurai aime, / shall or will have loved, 

Ta auras aim^. Thou wilt have loved, 

II aura aim6, He will have loved. 

Nous aurons aim^. We shall or will have loved, 

Vous aurez aim6. You will have loved. 

Us auront aim^. They vnll have loved. 



CONDITIONAL MOOD. 

PRESENT. 

J'aimerais, / should or would love, 

Ta aimerais. Thou wouldst love, 

II airaerait. He would love. 

Nous aimerions. We should or would love, 

Vous aimeriez. You would love. 

Us aimeraient^ They would love, 

PAST. 

J'aurais or eusse aim^, I should or would have loved^ 
Tu aorais or eosses aim^. Thou wouldst have hved^ 
n aorait or tiA aime. He would hant loved ^ 
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Nous aurions or eussicraa We should or would have 

aim^, loved, 

Vousauriezoreussiezaim^, You would have lovedy 
lis auraient or eussentaira6,r^6ytt;ott/c? have loved, 

IMPERATIVE MOOD. 

Aime, Love (thou). 

Qu'il aime. Let him love, 

Aimons, Let us love. 

Aimez, Love fye or you)^ 

Qu*ils aimentj Let them love. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
SIMPLE TENSES. 

PRESENT. 

Que j'aime. Thai I may love. 

Qu^ tu llimes. That thou mayst love. 

Qu*il aime, That he may love. 

Que nous aimions. That we may love. 

Que voHS aimiez, That you moi^ love. 

Qu'ils aiment. That they m/oy love. 

IMPERFECT. 

Que j'aimasse. That I might love. 

Que tu aimas^ec. That thou fnighst love, 

Qu'il aimdt. That he might love. 

Que nous aimassions. That we might love. 

Que vons aimassiez. That you might love, 

Qu'ils aimassent. That they might love. 

COMPOUND TENSES, 

PAST, 

Que j'aie aim6. That I may have loved. 

Que tu aiea aim6. That thou mayst have loved. 

Qu'il ait airn^. That he may have loved. 

Que nous ayons aim€. That we may keve loved. 

Que vous ayez aim6. That you may have loved. 

Qu'ils aient aim^. That they may havi lovod. 
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PLUPERFECT. 

Que j'euwe aim6. That I might have loved. 

Qtte ta eusses aim6. That thou mightst have loved, 

Qd*il eiit aim^, That he might have loved. 

Qae noas eossions aim^. That we might have lobed, 

Qae vous eussiez aimd. That you might have loved. 

Qd^ils eusseht aim^. That they might have loved. 



INFINITIVfi MOOD. 



Past. 


Aliiier, to love. 
Avoir aim€, to have loved. 




PABTiCJPLES. 


PilE^BNT. 
PASTi 


Aitnant, loving, 
Aim^i loved. 



REMARKS 

ON SOME VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 

1 . In verbs whose Infinitive lends in ger, g must 
always be followed by e mute, before a and o, in 
order to preserve the soft sound of g : Je mangeai, 
I ate ; nous jugeons, we judge. 

2. Verbs ending in cer, as placer, menacer, take a 
cedilla under the c, before a, o, u^ to preserve its soft 
articulation : as, il plaga, he placed ; nous menagons, 
we threaten. 

3. Verbs ending in eler, eter, generally double the 
/ and t, when followed by e mute : as, appeler, to call, 
fappelle; jeter, to throw, jejette. Except : bourreler, 
congeler, d^celer, geler, harceler, peler, receler, acheter, 
colleter, coqueter, d^colleter, ^tiqueter, which require a 
grave accent over the e before the I or t : as, il g^le, 
it freezes. 

4. When the last syllable of the Infinitive of a 
verb in er is preceded by ^ acute, ox e tq»X&» 'Oca^ 
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letter is changed into ^ giave before a mute syllable : 
as, c^der, je chde ; esp^rer, fesph'e ; mener,je mhie, 

5. Verbs which end in ayer, oyer, uyer, in the 
Infinitive, retain t after y in the first and second 
persons plural of the imperfect of the indicative, and 
the present of the subjunctive : as, nous payions, nous 
employions, vous appuyiez ; que nous payions, que vous 
payiez; from payer, employer, appuyer, — When y 
would be followed by e mute, it is changed into t : 
as, payer, je pate, femploierai, 

6. Verbs ending in ier in the Infinitive, as prier. 
Iter, are written with double ttin the first and second 
persons plural of the imperfect of the indicative, and 
present of the subjunctive : as, nous priions, vous 
priiez; que nous liions, que vous liiez, 

7. Verbs ending in ^er in the Infinitive, as cr^er, 
agr^er, preserve the two ee throughout their conju- 
gation, and consequently take three eee in the parti- 
ciple past feminine : as, cr^e, m., cr^4e, f. 



SECOND Conjugation in zr' 

FZ JNTZR, To Finish. 

INDICATIVE MOOD. 
SIMPLE TENSES. 

PRESENT. 

Je finis, I finish, 

Tu finis. Thou finishest. 

II finit. He finishes. 

Nous finissons. We finish. 

Vous finissez. You finish. 

Us finisaeDt, They finish. 
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IMPERFECT. 



Je finissais, 
Ta finissais, 
II finissait. 
Nous finissions, 
Vous finissiez, 
lis fioissaient. 



7 was finishing. 
Thou wast finishimg. 
He was finishing. 
We were finishing. 
You were finishing. 
They were finishing. 



PAST DEFINITE. 



Je finis, 
Ta finis, 
Ufinit, 
Nous finimes, 
Vous finites, 
lis finirent. 



I finished. 
Thou finishedst. 
He finished. 
We finished. 
You finished. 
They finished. 



FUTURE. 



Je finirai, 
Tu finiras, 
II finira. 
Nous finirons, 
Vous finirez, 
lis finiront. 



/ shall or will finish. 
Thou wilt finish. 
He will finish. 
We shall or will finish. 
You will finish. 
They will finish. 



COMPOUND TENSES. 

PAST INDEFINITE. 

J'ai fini, &c. / have finished. 

PLUPERFECT. 

J'avais fini, &c. / had finished. 

FAST ANTERIOR. 

J'eus fini, &c. / had finished. 

FUTURE ANTERIOR. 

J'aurai fini, &c. / shall or will have finished. 
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CONDITIONAL MOOD. 



Je finirals, 
Tu finiraiSi 
II finirait. 
Nous £nirions, 
Vous finiriez, 
Ua finiraient. 



PBBSENT. 



/ should or wgitUd finish. 
Thou wouldst fii^n. 
He would finish. 
We should or would finish. 
You would finish. 
They would finish. 



PAST. 



J'aurais or eusse ^ni, &c. / should or would have 

finished. 



IMPERATIVE MOOD. 



Finis, 

Qu'il finisse, 
fWssons, 
Finissez, 
Qu'ils finissent. 



Finish CthouJ. 
Let him finish. 
Let us finish. 
Finish Cye or you). 
Let them finish. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



Que je finisse. 
Que tu finisses, 
Qu'il finisse. 
Que nous finissions. 
Que vous finissiez, 
Qu'ils finissent. 



Que je finisse. 
Que tu finisses, 
Qi'il £nlt. 



PRBBENT. 

That 
That 
That 
That 
That 
That 

IMPERFECT. 



/ may finish, 
thou mayst finish, 
he may finish, 
we may finish, 
you may finish, 
they may finish. 



That I might finish. 
That thou mightst finish. 
That he might finish. 
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Qiie Tf^om^ finission^i That pe mis^bt finish. 

Que ypos finifai^. That you might fimsh, 

(^'j}8 $pif|gn^, That they mghi finish, 

COMPOUND TENSES. 

PAST. 

Que j'aie fini, Ac* That I may have finished, 

FLUPBRFECT. 

r 

Que j'eusse fiui, &c. That I might have finished. 



INFINITIVE MOOD. 

Present. Fipir, to finish. 

i^AST. Avoir fini, to have finished^ 

PARTICIPLES. 

Present. Finissant, finishing. 

Past. Fini, finishei, 

RE&IAKKS 

ON A FEW TERES OF THE SECOND CONJUGATION. 

The verb henir^ to bless, has two participles pasf;, 
hMt, m., h^ite, f. : as, du pain benit ; de Veau ^fi-* 
nite: and Uni, m., b^niey f., blessed: ^s, peupie 
BENi c2e 'Dteu ; famille benie du Ciel, 

The verb Aai'r, to hate, preserves the two dots on 

i' throughout the conjugation; except in the three 

persons singular of the present of the indicative i 

je hais, tu hats, il hait ; and in the second person 

singular of the imperative, hats. 

The verb fleurir, signifying to blossom, and to be 
prosperous, has tyo imperfect tenses of the indica- 
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tive, and two participles present. When fleurir 
means to blossom, it makes fleurissait, fleurissant; 
when it signifies to be prosperous, it makes flortasait, 
florissant. 



Third Conjugation in oir. 



RECZSVOZIl* To Receive. 



INDICATIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



Je re^ois, 
Tu re9ois, 
II re9oit. 
Nous recevons, 
Vous recevez. 
Us re9oiyent> 

Je recevais, 
Tu recevais, 
II recevait. 
Nous recevions, 
Vous receviez. 
Us recevaient. 



Je re9us, 
Tu re^us, 
n re^ut. 
Nous re9iimes, 
Vous re9iites, 
lis re9urent. 



PRSSSNT. 

/ receive. 
Thou receivest. 
He receives. 
We receive. 
You receive. 
They receive. 

IMPERFECT. 

/ was receiving. 
Thou wast receiving. 
He was receiving. 
We were receiving. 
You were receiving. 
They were receiving. 

PAST DEFINITE. 

/ received. 
Thou receivedst. 
He received. 
We received. 
You received. 
They received. 
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PUTURB. 



Je recevrai, 
Ta recevras, 
II recevra. 
Nous recevrons 
Vous recevrez, 
lis recevront. 



/ shall or will receive. 
Thou wilt receive. 
He will receive. 
We shall or will receive. 
You will receive. 
They will receive. 



COMPOUND TENSES. 

FAST INDEFINITE. 

J'ai re9u, &c. / have received. 

PLUPERFECT. 

J'avais re^u, &c. / had received, 

FAST ANTERIOR. 

J'eus re9U, &c. / had received. 

FUTURE ANTERIOR. 

J'aurai re^u, &c. / shall or will have received. 



CONDITIONAL MOOD. 



Je recevraisy 
Tu recevrais, 
II recevrait, * 
Nous recevrions, 
Vous recevriez, 
lis recevraient. 



J'aurais re^u, &c. 



PRESENT. 

/ should or would receive. 
Thou wouldst receive. 
He would receive. 
We should or would receive. 
You would receive. 
They would receive, 

FAST. 

/ should or would have re* 
ceived. 
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IMPERATIVE MOOD. 



Re9oi8, 
Qu'il regoive, 
Recevons, 
Recevez, 
Qui'ls re9oivent. 



Receive (thou). 
Let him receive^ 
Let us receive. 
Receive (ye or yotiQ. 
Let them receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



PRESENT. 



Que je recoive. 
Que tu resolves, 
Qu'il receive. 
Que nous recevions, 
Que vous receviez, 
Qu'ils resolvent. 



That I may receive. 
That thou mayst receive. 
That he may receive. 
That we may receive. 
That you muy receive. 
That they may receive. 



IMPERFECT. 



Que je re^usse. 
Que tu re^usses, 
Qu'il regiit, 
"Que nous regussions, 
Que vous regussiez, 
Qu'ils re^uBsent, 



That I might receive. 
That thou mightst receive. 
That he might receive. 
That we might receive. 
That you might receive. 
That they might receivt. 



COMPOUND TENSES. 



PAST. 



Que j'aie re9u, &c. 



That I may have received. 



PLUPERFECT. 

Que j'eusse re^u, &c. That I might have received. 
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INFINITIVE MOOD. 



PllSSBNT. 

Pas*. 


Recevoir, 
Avoir re^a, 

PARTICIPLES. 


to receive, 

to have received, 


Present. 
Past. 


Recevaat, 


receiving, 
receivedi 



Observe.— Verbs ia evoir only, are conjugated 
after recevoir^ $u} others in oir, like voir, savoir, &p., 
are irregular. 

Devoir and redevoir take a circumflex accent on 
the ti of the participle past : as, dd, redd ; but the 
accent is not used when the participle is feminine or 
plural ; ^, 4tt€8> dt^, 



FountB Conjugation in rb. 



ICBNDRE* To Render, 



INDICATIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



PRESENT. 



Je rends, 
Tu rends, 
II rend. 
Nous rendons, 
Vous rendez, 
lis rendent. 



/ render. 
Thou renderest 
He renders. 
We render. 
You render. 
They render. 
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Je rendais, 
Ta rendais, 
U rendais. 
Nous rendions, 
Vous rendiez. 
Us rendaient. 



Je rendis, 
Ta rendis, 
II rendit. 
Nous rendimes, 
Vous rendites. 
Us rendirent. 



Je rendrai, 
Tu rendras, 
II rendra. 
Nous rendrons, 
Vous rendrez, 
lis rendront> 



IMPERFECT. 

/ was rendering. 
Thou wast rendering. 
He was rendering. 
We were rendering* 
You were rendering. 
They were rendering. 

PAST DEFINITE. 

I rendered. 
Thou renderedst. 
He rendered. 
We rendered. 
You rendered. 
They rendered. 

FUTURE. 

/ shail or will render. 
Thou wilt render. 
He will render. 
We shall or mil render. 
You will render. 
They vnll render. 



COMPOUND TENSES. 

PAST INDEFINITE. 

J'ai rendu, &c. I have rendered. 

PLUPERFECT. 

J'avais rendu, &c. / had rendered. 



PAST ANTERIOR. 

J*eus rendu, &c. / had rendered. 

FUTURE ANTERIOR. 

J'aurai rendu, &c. I shall or will have rendered. 
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CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT. 



Je rendrais, 
Tu rendrais^ 
II rendrait. 
Nous rendrions, 
Vous rendriez, 
lis rendraient. 



I should or would render. 
Thou wouldst render. 
He would render. 
We should or would render. 
You would render. 
They would render. 



J'aurais rendu, &c. 



PAST. 

/ should or would Iiave 
rendered. 



IMPERATIVE MOOD. 



Kends, 
Qa'il rende, 
Rendons, 
Rendez, 
Qa'ils rendent> 



Render (thou). 
Let him render. 
Let us render. 
Render (ye or youj. 
Let them render. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



SIMPLE TENSES. 



Que je rende, 
Que tu rendes, 
Qu'il rende. 
Que nous rendions. 
Que vous rendiez, 
Qu'ils rendent. 



PRESENT. 

That I 



That I may render. 
That thou mayst render. 
That he may render. 
That we may render. 
That you may render. 
That they may render. 
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IMPERFECT. 

Que je rendis«§« 2^al / fi^gki render. 

Que tu rendisses. That thou mightst render, 

Qu'il rendit. That he might render. 

Que nous rendissions. That we might render. 

Que V0U6 irendistiez. That you might iPwiAat. 

Qu'ils reiidi8B6ftli That they mighi rmukr* 

CO^OUIirD TENSES. 

PAST. 

Que j'aie rendu, &c. That I may have rendered^ 

PLUPERFECT. 

Que j'eusse rendu, &c. That I might have rendered* 

INFINITIVE MOOD. 

Present. Rendre, to render. 

Past. Avoir rendu, to have render^d^ 

PARTICIPLES. 

PRESENt. Rendant, rendering^ 

Past. Rendu, rendered. 

Note. — ^Among the verbs of this conjugation, those in 
indre or oudre, replace da, da, d, in the three persons 
singular of the ifijicAtive presenty by $, «, t; as, Je Joins, 
tu Joins, il Joint; J^absous, tu ahsdus, it absout. 

VERBS CONJUGATED : 
Negatively. Interrogatively. Interrog. with a neg. 

The negation is generally expressed in French by- 
two words, ne before the verb or its auxUiary, aaa 
pas or point after it, 

The . interrogatio)! i^ fprmed by placing the nomi- 
native pronoun after the verb or its auxiliary, tQ^ 
which it is joined by a )iyphen. 
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fi? 



/ do not love, 

Tu a'wmes pas. . 
II ^'au^e pas, 
Nq'ub n'auQons 

pa8. 
VooiB n'aimez 

pas. 
lis n'aiment pas. 



EXAMPLES. 

SIMPliE TENSES. 

Do IloveP 

Aiin6-je ? 
Aimes-tu ? 
Aim^-tf il ? 
AiniOQS-nous ? 

Aime«:-Yous i 

Aiment-ils ? 



Do I not tovf ^ 

N'aimes^tii pas } 
N'aime-t-U pas ? 
N'aimons-tioas 

pas? 
N'aimez-Yous 

pas? 
N'aiment-ils pas ? 



COMPOUND TENSES. 



I have not loved. 

Je n'ai pas aim^. 
Ta n'as pas aim^. 

II n'a pas aim^. 
Nous n'avons 

pas aim^. 
VoQS n'avez pas 

aim^. 
lis n'ont pas 

aim^. 



Have I loved ? 

Ai-je aim^ ? 
As-tu aim^ ? 
A-t-il aim^ ? 
Avons-nous 

aim6? 
Avez-vous 

aim^ ? 
Ont-ils aim^ ? 



Hav^Inot loved? 

N*ai-je pas aim^ ? 
N'as-ttipasaiin^? 
N*a-t-iipasaim^? 
N'avonis-noas pas 

alm6 ? 
N'avez-vous pas 

aim^? 
N'oat-ils pas 

aim^? 



OBSBKYATIONS 

ON THB VBKBS U8BD INTBBROaATIVBLY. 

Neither the Imperative nor the tenses ot tte 
Subjunctiye and Infinitive moods are used interro- 
gatively. 

The e inute when it terminates the verb, takes a?i 
acute accent before the pronoun je, in order to soften 
the pronunciation : as, aim^-je ? 

"When the third person singular of a verb 6nds 
with a vowel, it is parted from the pronoun t7, eUe^ 
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on, by the euphonic letter t, between two hyphens; 
as» aime-Uil? aima't-eUeP a-t-on aimi? 

When the nominative of a verb is a substantive it 
is placed before the verb, and the pronoun il, elk, is 
put after: as, Vos frh-es viendront-ils P 

When a verb has but one syllable in the first 
person singular of the present of the Indicative, we 
make use of the expression est-ce que, for the sake 
of euphony : thus, instead of rends-je ? cours-je ? 
menS'Je ? we say, est-ce que je rends P est-ce que je 
coursP est-ce que je mensP Usage, however, allows 
us to say : fais-jc P dis-je P dots je P vois-je P ai-je P 
suis-je P vais'je P 

FORMATION OF TENSES. 

The tenses of verbs are divided into primitive and 
derivative. The primitive Tenses are those which 
serve to form all the others ; they are : 

f Present of the Infinitive, Aimer, &c. 

I Participle present, Aimant, &c. 

The ^ Participle past, Aim^, &c. 

Present of the Indicative, J'aime, &c. 

Past Definite, J'aimai, &c. 

The derivative Tenses are those which are formed 
from the primitive. 

Rules for the formation of Tenses. 

From the Infinitive present are formed : 

1 . The Future by changing r, oir, re into rat, &c. : 
as, aimer, j'aimerai; finir, je finirai; recevoir, je 
recevrai ; rendre, je rendrai, 

2. The Conditional,^ by changing r, oir, re, into 
rais, &c. : as, aimer, j* aimer ais; finir, jefinirais; 
recevoir, je recevrais; rendre, je rendrais. 

From the Participle present are formed : 

1. The three persons plural of the Present of the 
Indicative, by changing ant into ons, ez, ent : as. 
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aimant, nous aimons, vous aimez, ih aiment ; finissant, 
nous finissons, vous finissez. Us finissent; rendant, nous 
rendons, vous rendez, ils rendent. 

Except verbs of the third conjugation, which in 
the third person plural change evant into oivent ; 
recevant, its recowent, 

2. The Imperfect of the Indicative, by changing 
ant into ais, &c. : as, aimant, faimais ; finissant, je 
finissais ; recevant, je recevais ; rendant, je rendais, 

3. The Present of the Subjunctive, by changing ant 
into e, &c. : as, aimant, que j*a\me ; finissant, que je 
finisse; rendant, queje rende. 

Except verbs of the third conjugation^ which 
change evant into oive, &c. : as, recevant, que je 
re^oive. 

With the Participle past are formed : 

All the compound tenses, by means of the auxi- 
liary verbs avoir and ^re : as, j*ai aimd, il est aim4; 
j'avais rept, tu seras regu. 

From the Present of the Indicative is formed : 

The Imperative, by suppressing the pronouns je, 
nous, vous: as, j'aime, aime; nousfinissons,finissons; 
vous recevez, recevez. 

From the Past Definite is formed : 

The Imperfect of the Subjunctive, by changing the 
final ai into asse for the verbs of the first conjuga- 
tion, and by adding se to all the others : as, j'aimai, 
que j*aimasse; je finis, que je finisse; je rep«, que je 
re^se; je rendis, queje rendisse. 

PASSIVE VERBS. 

There is only one conjugation for all the passive 
verbs. An active verb becomes passive by adding 
its participle past to every mood and tense of the 
auxiliary verb ^re: and the participle agrees in 
gender and number with the subject to which it 
relates. 
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Conjugation of % Passive verk. 



INDICATIVE MOOD. 



PRESENT. 



Je |a|s« f aini(^ 

II Of pile ff t^ V?ipa^e« 
Nous sommes> raiin6s, 

Vonii ^te§, < or 
lis ()f ell^ fiontf l^aim6ef. 



/ am /oD^. 
fkou qrt love4* 
He or she is Uved, 
PP*e ere lov^t 
You atf toyed. 
Theji axe lo^. 



KAST ^p^FINfT^. 



J'ai 6^ p^m6, 

Tu as ^te aim4( 

11 a ^t^ aim^. 

Nous ayoQs ^t^ aim^s, 

Vous avez €t6 aim^s, 

Jl§ oat M i^inds» 



f hgve been loved. 
Thou, hast ^een loved. 
ite Im heen loved* 
We have been loved. 
You have been loved, 
Tkey have been l^ed. 



J'^tais aim^, 
Ttt ^tais 9mi» 
T\ ^tait aim^^ 
Nous ^tions aim^B, 
Vous ^tiez aim^« 
lis ^talent aim^s. 



IMPERFECT. 

/ was loved. 
Thou wast lovedi 
He was loved. 
We were loved. 
You were loved. 
They were loved^ 



PLUPERTSeT. 



J'aya^ 6t6 aim^, 
Ta avais 6X6 aim^, 
11 avait 6t6 aim^^ 
Nous avioQS ^t^ aiin6s, 
Vous aviez 6t6 aipfi^s, 
lis avaient ^t^ aimi^s. 



/ had be^ fovfd. 
Thou hadst heei^ ]oved^ 
He had been loved, 
We had been lotted. 
You had been loved. 
They had been loved. 
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PAST DEFINITE. 



Je fds aim^. 
Tufas ^6, 

II fd$ 9un6« 

Nous fCLmea fLU&^8» 
Vou^fiites ^iip^. 
Us furetit wmfe. 



I ioas loved. 
Thou voast loved. 
He was lov^d. 
We were loved. 
You were loved. 
They were Iweik 



PAST ANTERIOR. 



J^eus %t€ aim^, 
Tu eus ^t^ aim^, 
n eut €X,€ aim^. 
Nous eiimes ^t^ aim6s, 
Vous efites 6t^ aim^s. 
Us eurent ^t^ aim68. 



/ had been loved, 
Thofu hadst been loved. 
He had been loved. 
We had been loved. 
You had been loved. 
They had been love^. 



FUTURE. 



Je serai aim^, 
Tu seras aim^, 
D sera aim^. 
Nous serons aim^s, 
Vous serez a|iu^> 
n seront aim6;. 



I shall or w^ll be lov%d. 
Thou wilt be loved. 
He will be Ipved, 
We shall or unll be loved. 
You will be loved. 
They will be lope4n 



FUTURE ANTERIOH. 



J'aurai 6t6 aim^, 

Tu auras 6t6 aim^, 
n aura ^t^ aim^. 
Nous aurons ^t^ aim^s, 

Vous aurez ^t^ aim^s, 
lis auront ^t^ aim^s^ 



/ shall or will have been 

loved. 
Thou wili have been loved. 
He will have been loved. 
We shall or will have been 

loved. 
You will have been love4^ 
They tvill have been loped. 
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CONDITIONAL MOOD. 

PRESENT. 

Je serais aim^, I should or would be loved. 

Ta serais aim^> Thou wouldst be loved, 

II serait aim^. He would be loved. 

Nous serions aiin6s. We should or would be loved, 

Vous seriez aimes. You would be loved, 

lis seraient aim^s. They would be loved, 

PAST. 

J'aurais or eusse ^t^ I should or would have been 

Bim6, loved, 

Tu aorais or eusses ^t^ Thou wouldst have been 

2am6, loved, 

n aurait or eut 6t6 slm6, He would have been loved. 

Nous aurions or eussions We should or would have 

€t6 aim^s, been loved, 

Vous auriez or eussiez You would have been loved, 

6t6 aim^s. 

Us auraient or eussent They would have been loved, 

6t6 aim^s, 

IMPERATIVE MOOD. 

Sois aim^. Be thou loved. 

Qu'il soit aim^. Let him be loved, 

Soyons aim^s. Let us be loved, 

Soyez aim^. Be ye loved, 

Qu'ils soient aimds. Let them be loved. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT. 

Que je sois aim6. That I may be loved. 

Que tu sois aim^. That thou mayst be loved, 

Qu'il soit aim^« That he may be loved. 
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Que nous soyons aim^s, That we may he loved. 
Que vous soyez aim^. That you may he loved, 
Qu'ils soient aim^s, That they may he loved. 

PAST. 

Que j'aie 4X€ aim^, That I may have heen loved. 

Que tu aies €t€ aimd. That thou mayst have heen 

loved, 
Qu'il ait 6ti aim^. That he may have heen loved. 

Que nous ayons 6t6 aimds, That we may have heenloved. 
Que vous ayez ^t^ aim^s. That you may have heen 

loved, 
Qu'ils aient €t€ aimds. That they may have heen 

loved, 

IMPERFECT. 

Que je fusse aimd. That I might he loved. 

Que tu fusses aimd. That thou mightst hie loved. 

Qu'il fiit aim^. That he might he loved. 

Que nous fiissions aim^s. That we might he loved. 

Que vous fussiez aim^. That you might he loved. 

Qu'ils fussent aim^s, That they might he loved, 

PLUPERFECT. 

Que j 'eusse ^t^ aim^. That I might have heen loved. 
Que tu eusses ^t^ aim^. That thou mightst have heen 

laved, 
Qn'il eut ^t^ aim^. That he might have heen 

loved. 
Que nous eussions €i€ That we might have heen 

aim6s, loved. 

Que vous eussiez €t€ That you might have heen 

aim^s, loved. 

Qu'ils eussent ^t^ aim^s, That they might have heen 

loved, 

INFINITIVE MOOD. 

Present. £tre aim^, to he loved. 

Past. Avoir ^t^ aim^, to ^t}e 6eea l<^«d.« 
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Phksknt. 
Past. 



PAHTICIPLB8. 

Etant aim^, 
Ayant 6t6 aimd. 



being loved, 
having been loved. 



NEUTER VERBS. 



The neuter verbs are conjugated like active verbs. 
Their compound tenses are generally formed with 
the auxiliary verb avoir : as, fai langui, favais dormi; 
except some which are conjugated with ^re : as. 



Aller, to go. 
Arriv^r, to arrive, 
D^c^der, to die, 
Devenir, to become, 
Eclore^ to blow open, 
Entrer, to enter, 
Intervenir, to intervene. 



Mourir, to die, 
Naltre, to be bom, 
Parvenir, to succeed, 
Provenir, to proceed, 
Revenir, to come again, 
Survenir, to come unexpect- 
Venir, to come. \edly. 



Some neuter verbs are conjugated with both aooir 
and ^re; with avoir they express an action, with 
^re the state resulting from that action ; such as, 
demieureri descendre^ di$paraitre, monter, rester, &c. 

BXAMPLBB. 

With AVOIR. With etrk. 



n a rest^ six jours h Paris, 
Ife stopped sup days at 

Paris, 
n a sorti un peu ce matin^ 

He has been out a little 
this morning. 



U est rest^ k Paris* 
He remained at Paris, 

II est sorti depuis une 

heure. 
He went out an hour ago. 
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REFLECTIVE VERBS, 

The reflective or pronominal verbs are conjugated 
with two pronouns, or with a noun and a pronoun for 
every person, throughout all their teHees, except in 
the Imperative mood^ 

They are conjugated in their simple tenses like 
the regular verbs giveti as Samples; and in their 
compound teflsee tiiey always require the auxiliary 
verb ^re. 



Conjugation of a Reflective ver^, 

SS ZilSTBR^ To Rise. 

INDICATIVE MOOD, 
SntPLB TENSES. 



Je me l^ve, 
Tu te l^ves, 
II or eUe se l^e. 
Nous nous levond> 
Vous vous le^Zj 
lis se Invent, 



Je me levais, 
Tu te levais, 
I] se levait. 
Nous nous leviohs, 
Vous vous leviez. 
Us se levaient. 



PBBBENT. 

I rise. 
Thou risest. 
tie or she rises. 
We rise. 
You rise. 
They rise, 

IMPBRFECT* 

/ was rising. 
Thou wast rising, 
Ite was rising. 
We were rising. 
You were rising. 
They were rising. 
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FAST DEFINITE. 



Je me levai, 

Ta te levas, 

II se leva. 

Nous nous lev&nies, 

Vous vous levAtes, 

lis se levferent. 



Je me Ifeverai, 
Tu te l^veras, 
II se l^vera. 
Nous nous leverons, 
Vous vous Ifeverez, 
lis se l^veront. 



I rose. 

Thou didst rise. 
He rose. 
We rose. 
You rose. 
They rose, 

FUTURE. 

I shall or will rise. 
Thou wilt rise. 
He will rise. 
We shall or will rise. 
You will rise. 
They will rise. 



COliiPOXTND TENSES. 



PAST INDEFINITE. 

Je me suis lev^, / have risen, 

Tu t'es lev6. Thou hast risen, 

II s'est lev6. He has risen. 

Nous nous sommes lev^s. We have risen, 
Vous vous ^tes lev^s. You have risen, 
lis se sont lev^s, They have risen. 

PLUPERFECT. 



Je m'^tais lev^,« 
Tu t'^tais lev6, 
II s'^tait lev6. 
Nous nous ^tions lev^s, 
Vous vous 6tiez lev^s, 
lis s'^taient lev^s. 



/ had risen. 
Thou hadst risen. 
He had risen. 
We had risen. 
You had risen. 
They had risen. 



Je me fiis lev^, 
Tu te fus lev6, 
IJ se fat }ev6. 



PAST ANTERIOR. 

I had risen. 
Thou hadst risen. 
He had risen. 
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Nous nous fdmes lev^s, 
Vous vous fiites lev^s. 
Us se furent lev^s. 



We had risen. 
You had risen. 
They had risen. 



FUTURE ANTERIOR, 



Je me serai lev^, 
Ta te seras lev^, 
II se sera lev^. 
Nous nous serons lev6s, 
Vons vous serez lev^s, 
lis se seront lev^s. 



I shall or will have risen. 
Thou wilt have risen. 
He will have risen. 
We shall or will have risen. 
You will have risen. 
They will have risen. 



CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT. 



Je me l^verais, 
Tu te l^verais, 
II se l^yerait. 
Nous nous l^verions, 
Vous vous l^veriez, 
Us se l^veraient. 



I should or would rise. 
Thou wouldst rise. 
He would rise. 
We should or would rise. 
You would rise. 
They would rise. 



PAST. 



Je me serais lev^, 
Tu te serais levi, 
II se serait lev^, 
Nous nous serions lev6s. 



/ should or would have risen. 
Thou wouldst have risen. 
He would have risen. 
We should or would have 
risen. 



Vous vous seriez lev^s. You would have risen. 
lis se seraient lev6s. They would have risen, 

IMPERATIVE MOOD. 



L^ve-toi, 
Qu'il se l^ve, 
Levons-nous, 
Levez-vous, 
Qu'ils se Invent, 



Rise (thou). 
Let him rise. 
Let us rise. 
Rise (ye or youj. 
Let them rise. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

fRESBNT. 

Que Je mie Hvft, That I may rise. 

Que tu te Ifeves, That thou mayst rise. 

Qu'il se Ifeve, That he may rise. 

Que notw nous levions, 2%af tc^e may rise. 

Que vous V0U8 leviez. That you may rise. 

Qu'ils se Invent, That they may rise. 

IMPERFECT. 

Que je me levasse. That I might rise. 

Que tu te levasses, That thou mightst rise. 

Qu'il se levAt, That he might rise. 

Que noos Bcms lerasswrns. That we might rise. 

Que vous vous tevasskz. That you might rise. 

Quails se levaseent. That they might rise. 



COMPOUND TENSES. 

FAST. 

Que je me sois lev^, nat I may have risen. 

Que ttt te sois lev6. That thou mayst have risen. 

Qu'a se solt lev6, J^t he may have risen. 

Que ilous nous soyons That we may have risen. 

lev^s. 

Que voud vous soyez lev^s. That you may have risen. 

Qu'Us se soient lev^s. That they may have risen. 

PLUPERFECT. 

Que je me fusse lev6. That J might have risen. 

Que tu te fusses lev^. That thou mightst have risen 

Qu'a se m lev6, That he might have risen. 

Que nous nous Missions That we might have risen. 
lev^s. 

Que vous vousfussiezlevds. That you might have risen 
Qu'ils se fussent levds. That they rhight have risen] 
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PREftif!^. 

Pas*. 



INFINITIVE MOOD. 



Sefercr, 



to fine. 

to haue risen. 



Present. 
pABt. 



PARTICIPLES. 

Se levant, rising, 

LertS, s*6tantlev6, risen, having risen. 



REFLECTIVE VERB, CONJUGATED : 

Negatively, Interrogatively, and Interrogatively with 

« negatiom» 



SIMPLE TENSES. 



COMPOUND TEWBB3. 



Negatively. 

I do not drHi My««j^. / have not drasfd ^Htfytdf^ 

Je se fii*h!tMSe p«t8. Je ne me stds pas habiH^. 

Ttt ne t'habffles pfts. Tu ne t'es pas habifl($. 

II ne s'kBbille pas. II ne s'est pas Mbit!6. 
NoM ne sous haMHons Nous ne n6us sotntnes pas 

pas. habill^s. 

Vous ne vous habillez pas. Vous ne vous 6tes pas ha- 

bUl^s. 
Ds ne s'habillent pas. lis ne se sont pas habill^s. 

Interrogatively, 



Do J dress mys^f 

M^hsbW^je ? 
T'habiUes-tu } 
S'habiUe-t.n ? 
Nous htfbfllons-iKras ? 

Vous h«billez-Yons ? 
SliabiUent-ils ? 



Have I dr€S99dw^fael/P 

Me snis^je teM)l^ ? 
r c».tu hftbilM ? 
S'est-il habiU6 ? 
Nous sommes-nous h)Ei- 

bilMs? 
Vous 6tes-vous habill^s ? 
Se sont-ils habill^s ? 
E 2 
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Interrogatively with a negation. 

Do I not dress myself P Have I not dressed myself P 

Ne m*habill^-je pas ? Ne me suis-je pas habill6 ? 

Ne t'habilles-tu pas ? Ne t'es-tu pas habiU^ ? 

Ne 8*habille-t-il pas ? Ne s'est-il pas habill6 ? 
Ne nous habillons-nous Ne nous sommes-nous pas 

pas ? habill^s ? 

Ne vous habillez-vous Ne vous ^tes-vous pas ba- 

pas ? billys ? 

Ne s'habillent-ils pas ? Ne se sont-ils pas babill6s? 



IMPERATIVE MOOD. 

"When the Imperative of a reflective verb is 
negative, the pronoun precedes the verb in all 
persons. 

Negatively, 

Ne tliabiUe pas, Do not dress thyself. 

Qu*il ne s'habille pas. Let him not dress himself. 
Ne nous habillons pas. Let us not dress ourselves, 
Ne vous habillez pas, Do not dress yourselves, 
Qu'ils ne sliabillent pas, Let them not dress them- 

selves. 



VNIPER80NAL VERBS, 

The unipersonal verbs are conjugated according to 
the termination of their Infinitive mood, on one of 
the four conjugations ; they are used in the third 
person singular only : as, 

Neiger, to snow, il neige, il neigeait, il a neig6. 
Gelen to freeze, il g^e, il gelait, il a gel6. 
Heuvoir, io rain, il pleut, il pleuvait, il a plu. 
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Conjugation of UnipersoncU verbs. 
IT A V O X It» There to be. 



Hya, 



II y a eu. 



II y avait. 



II 7 avait eu. 



II y eut. 



n y eut eu. 



n y aura. 



II y aura eu, 



INDICATIVE MOOD. 

PRESENT. 

There is or are. 

PAST INDEFINITE. 

There has or have bfe 

IMPERFECT. 

There was or were. 

PLUPERFECT. 

There had been. 

PAST DEFINITE. 

There was or iverr. 

PAST ANTERIOR. 

There had been. 

FUTURE. 

There will be. 
i 

FUTURE ANTERIOR. 

There will have been. 



CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT. 



II y aurait. 



n y aurait eu. 



There would be. 

PAST. 

There would have been. 
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SUBJUNOMVE MOOD. 

PBSSHKT. 

Qu'il y ait. That there may he. 

PAST. 

Qu'il y ait eu. That there may have been, 

mPIRFECT. 

Qa'il y eiit. That there might he. 

r&unuiFBCT. 
Quil y eiit eu. That there might have been. 

INFINITIVE MOOD. 

Present. ' Y RToir, there ta ke. 

Past. Y avoir eu, there to have been. 

FABXICIFLES. 

Present. Y ^jmt, there being. 

Past. Y oyaot ««« there havUff i«n* 

F A!L & O X XI9 To be necessary, mnst. 
INDICATIVE MOOD. 

PRESENT. 

II faat. It is necessary fit must). 

PAST IMDSriNITE. 

U a fallu. It has been neces$Kry. 

IMPSBRVSCT. 

II fallak. It was necessorf- 
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PLUPERFECT. 

n avait fallu. It had been necessary, 

FAST DEFINITB. 

II hXkX, It was necessary . 

PAST ANTBRIOB. 

II eut falla. It had been ne^essar^ 

FUTUHS. 

B fa«4ra« It wiU be necesmy^ 

FUTURE ANTERIOR. 

n aura fallu. It will have been necessary, 

CONDITIONAL MOOD. 

PRESENT. 

II faudrait« It would be necesmry, 

PAST. 

n aorait fafltt. It would have been necessary, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT. 

Qu'il faille, TTiat it may be necessary. 

PAST. 

Qa'il ait fallu. That it may have been ne- 

cessury. 

IMPERFECT. 

Qa'a fsMt, not it might he neeessmf. 

PLUPERFECT. 

Qa'fl e{Lt Mu, nat U might have hem I9#« 

cessary^ 
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INFINITIVE MOOD. 



Present. 


Falloir, to he necessary. 




Past. 


Avoir fallu, to have heen necessary. 




PAKTICIPLES. 


Present, (none). 


Past. Fallu, ayant fallu, having hem necessary. 


Obsbryb. — 


•The English defective verb must, is 


expressed by 


the unipersonal verb falloir in two 


ways: 






EXAMPLE : 


I must go, 


Ilfaut que je parte or * 
time 




Thou must go, 


, II faut que tu partes 

or il te 




He must go. 


II faut quil parte or 


•i 




il lui \ % 


We must go. 


II faut que nous par- 


a, 




tions or il nous 


t^^ 


You must go. 


II faut que vous par- 
tiez or il vous 


s» 


They must go, 


II faut qu'ils partent 






or il leur 





IRREGULAR VERBS 



Classed according to the termination of their 

Infinitive. 

N. B. — ^In the two following lists, when the tenses of a 
verb are regular ^ the first person only is given. 

The tenses are placed in the following order : — In- 
finitive—Participle Present— Participle Past— Indicative 
Present — Imperfect — Past Definite—Future—Conditional 
Present— Imperative—Subjunctive Present— Imperfect. 
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Verbs in tir, mir, yir. 

Sentir, to feel, sentant, senti. 

Je sens, tu sens, il sent ; nous senton8^-ez,-en^— 
Je sentais — Je sentis — Je sentirai — Je aentdraia— 
Sens, qa'il sente ; senton8,-ez« qu'ils sentent — Que 
je sente — Que je sentbse. 



Conjugate 

Consentir« 

D^mentir, 

Desservir, 

Dormir, 

Endormir, 

£ndormir (s*), 

Mentir, 

Partir, 

Pressentir, 

Redormir, 

Rendormir, (se), 

Repartir, 

Repentir (se), 

Ressentir, 

Ressortir, 

Servir, 

Sortir, 



like SENTiR. 

to consent. 

to belie. 

to disserve. 

to sleep, 

to make sleep. 

to fall asleep. 

to lie. 

to set out. 

to foresee. 

to sleep again. 

to fall asleep again. 

to set out again. 

to repent* 

to feel. 

to go out again. 

to serve. 

to go out. 



Verbs in enir. 

Tbnir, to hold, tenant, tenu. 

Je tiens, tu tiens, il tient; nous tenons, -ez, ils 
tiennent — ^Je tenais — Je tins — Je tiendrai — ^Je tien- 
drais — ^Tiens, qu'il tienne ; tenons,-ez, qu'ils tien- 
nent — Que je tienne ; tenions,-iez— Que je tinsse. 



Abstenir (s*), 
Appartenir, 



Lake Tenir. 

to refrain, 
to belong. 
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Contenir* 

Contrevenir, 

Convenir, 

D^tenir, 

Jhrnrnk, 

£&treteiitr, 

Intervenir, 

Maintenir, 

Obtenir, 

Parvenir, 

Revenir, 

Provenir, 

Ressoavenir (se), 

Retenir, 

Revenir, 

Soutenir, 

Souvenir (se), 

Subvenir, 

Survenir, 

Venir, 



to contain, 
i§ camtrmme. 
to agree, 
to adtiun, 
to ieo$m$* 

to maintain, 

to arrive at. 
to anticipate, 
to proceed, 
to remember, 
to retain, 
to come back, 
to sustain, 
to remember, 
to succour, 
to befall, 
to come. 



Verii M TRIR, FRIR. 

CouvRiR, to cover^ couvrant, coavert, 

Je couvre, -68,-6 ; nous couvron8,-ez,-ent — JecoiiT« 
rais — ^Je couvris — ^Je CQuvrirai — ^Je coavrirais — Cou- 
vre, qu'il couvre; couvronsy-ez^ qu'ils couvrent— 
Que je couvre^-Que je ooavrkne. 



Ddcouvrir, 

Entr'ouvrir, 

M^sofirlr« 

Offiir, 

Ouvrir, 

Recouvrir, 

Rouvrir, 

Souffrir, 



Like CouvRiR. 

to discover, 
to open a lUtle* 
to underbid, 
to offer, 
to open, 
to cover again, 
to open again, 
to suffer. 
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Veri^ derived /irom Courir. 

CouRiR, to run, courant, couru. * 

Je coars, coura^ QMirt ; nous courons,-ez4-eilt->*<J9 
courais — Je counis — Je courrai — ^Je courraia — Cours, 
qu'il coore; courQiUH<»e?, qu'ila courent— Que je 
coure — Que je coorosse* 



Aoooorir, 
Gomooorir, 

Dificourir, 

Encourir, 

Parcoarir, 

RecoQiir, 

Secoarir, 



JUke CouRiR. 

to fWi to, 

to comfit. 

10 mSVOmwB^ 

to incur, 
to i«N over, 
to run again^ 
to relieve. 



Verbs in uirb. 

CoNDUiRB, to conduct, conduisant, conduit. 

Je condiiis,-ui8,-uit ; nous conduisons,-uise:(,-iuB$nt 
' — ^Je condttis&is — Je conduisis — Je conduirai^— Je 
conduirais — Conduis, qu'Q conduise; condnUons,* 
uisez ; qu'ils conduisent — Que je conduise — Que j^ 
condnisisse. 





Like CoNDuiRE. 


Construire, 


to construct. 


Cuire, 


to cook. 


D^duire, 


to deduct. 


D^truire, 


to destroy. 


Enduire, 


to roughcast. 


Induire, 


to induce. 


Instruire, 


to instruct. 


Introduire, 


to introduce. 


Nttire,* 


to hurt, i^/ur§. 


Produire, 


to produce. 



* Participle past : nui, without t. 
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Reconduire^ to lead back, 

Recaire« to cook again, 

R^uire, to reduce. 

Squire, to seduce, 

Traduire, to translate. 

Verbs in indue . 

JoiNDRB, to join, joignant, joint. i 

Je joins, joins, joint ; nous joignons, joignez, joi- 
gnent — ^Je joignais — ^Je joignis — Je joindrai — ^Je join- 
drais — ^Joins, qu'il joigne ; joignons,-gnez, qu'ils joi- 
gnent— Que je joigne— Que je joignisse. 

Like JoiNDRB. 

Astreindre, to compel. 

Atteindre, to reach. 

Ceindre, to inclose. 

Contraindre, to constrain. 

Craindre, to fear. 

Enceindre, to inclose. 

Enfreindre, to infringe. 

Enjoindre, to enjoin. 

Eteindre, to extinguish. 

Feindre, to feign. 

Oindre, to anoint. 

Feindre, to paint. 

Flaindre, to lament. 

Restreindre^ to restrain, 

Teindre, to dye. 

Verbs in aitre, oitre. 

CoNNAiTRB, to know, connaissant, connu. 

Je connais,-ais,-ait ; nous connaissons^-aissez,- 

aissent — Je connaissais — Je connus — Je counaitrai — 

Je connaitrais — Connais, qu'il connaisse; connais- 

8ons,-ez, qu'ils connaissent — Que je connaisse — Que 

je cojmu8se. 
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Like CONNAITRE. 



Accroitre, 

Apparaitre, 

Comparaitre, 

Croitre, 

D^croitre, 

Disparaitre, 

M^connaitre, 

Paraltre, 

Reconnsatre, 

Recroitre, 



to increase, 
to appear, 
to appear, 
to grow, 
to decrease, 
to disappear, 
to disown, 
to appear, 
to recognise, 
to grow again. 



Verbs in crire. 

EcRiRB, to write, ^crivant, ^crit. 

J'^cris, tu 6cris, il ^crit; nous 6crivonz,-vez,- 
vent — J*6crivais — J'^crivis — J'^crirai — J*6crirais — 
Ecris, qu'il derive; ^crivons,"Vez, qu'ils ^crivent — 
Que j'^crive — Que j'^crivisse. 



Circonscrire, 

D6crire, 

Inscrire, 

Prescrire, 

Proscrire, 

R6crire, 

Souscrire, 

Transcrire, 



Like EcRiRE. 

to circumscribe, 
to describe, 
to inscribe, 
to prescribe, 
to proscribe, 
to tvrite again, 
to subscribe, 
to transcribe. 



Verbs derived from mettre. 

Mettre, to put, mettant, mis. 

Je mets, tu mets, il met ; nous mettons,-ez,-ent — 
Je raettais — ^Je mis — ^Je mettrai — Je mettrais — Mets, 
qu'il mette; mettons,-ez, qu'ils mettent — Que \e 
mette — Que je misse. 
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rSBNCH ORAMXAE. 



Idh MXTtRS. 



Admettre, 

Commettre, 

Compromettre, 

D^mfettre, 

D^mettre fse), 

Entremettre (s*), 

Omettre, 

Permettre, 

Promettre, 

Remettre, 

Soumettre, 

Transmettre, 



to admit, 
to commit, 
to compromise, 
to put out, 
to resign, 
to interpose, 
to omit, 
to permit, 
to promise, 
to put again, 
to submit, 
to trwMmit. 



Verht derived from battkb. 

Battrs« to beat, batttfit^ battu. 

Je bats, bat8« bat; batton8,«battex, batt^t^-^^ 
battais — Je battis — Je battnd-^Je battrais-^Bfttt*^ 
Que je batte — Que je battisse. 



Like BATTRE. 



Abattre, 

Combattre, 

D^battre, 

Ebattre (s'), 

Rabattre, 

Rebattre, 



to pull down, 
to fight, 
to debate, 
to be merry, 
to abate, 
to beat again. 



Verbs derived from prendre. 

Prendre, to take, prenant, pris. 

Je prends, tu prends, il prend; nous prenons, 
prenez, ]^eiuiient<^Je preiiMa--*Je pris— Je preDdrai 
— Je prendrais*— Preihds, qa'il proine; jvenons, 
prenei, qu'ils preanent-^-Qae je prenne — Que je 
prisse. 
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Apprendre, 

Comprendre, 

D6sapprendre« 

Entreprendre, 

M6prendre (se), 

Reprendre, 

Surprendre, 



Like PRENDRE. 

to learn, 
to understand. 
tQtmktim. 
to undertake, 
to mistake, 
to take agxxht, 
to surprise. 



Verk9 derwei fnum vaibe* 

Faire, to make, faisant, fait. 

Je ftds, feiB, fait ; fledsons, fedtes, Ibnt — ^Je ftiisais-^ 
Je fis— Je fend— Je Ibrais — ^FVds, qu^il faaee ; fttiBons, 
faites, qu*fl fassent — Que jc f!asse^-Qae je fisse. 



Contrelure, 

D^faire, 

Red^faire« 

Refiedre, 

Satiaiaire, 

Sorfiure, 



Like FAiBs. 

to eornitetfeit, 
to undo, 
to undo again, 
to do agmn. 
to satisfy, 
to eiMct. 



Verbs derived from dire. 

Dire, to sag or tell, disant, dit. 

Je dis, dis, dit ; disons, dites, disent^-Je disais — 
Je dis — Je dirai — Je dirais — ^Dis, qu'il dise ; disons, 
dites, qu'ils disent — Que je dise— Que je disse. 



Contredire,* 

D^dire (se),* 

laterdire,* 

U^dire,* 

Pr6dirc,* 

Redire, 



Like DIRE. 

to contradict, 
to disown, 
to forbid, 
to slamder. 
to foretell, 
to say again. 



* The five Terbs mariced with an asterisk makt di9m im 
the seoond penoQ plural of tiie ladicatiye Preaezil, and of 
the Imperative : vous contrediseZf-^contredisex, 
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ALPHABETICAL LIST 



Of Irregular and Defective Verbs which cannot he 

classed. 

N.B. — A verb followed by a D is defective. 

Absoudre, D. to absolve, Absolvant« absous, m,, 
absoate, /.— J'absous, absous, absont; absolvons, 
absolvez, absolvent — J'absolvais — J'absoudrai — 
J'absoudrais — ^Absous — Que j'absolve. 

Abstraire, D. to abstract. Like traire. 

AccRoiRE^ D. only used in the infinitive with faire ; 
aSy faire accroire, to impose upon. 

AccuEiLLiR, to welcome. Like cueillir. 

AcQUERiR, to acquire. Acqu^rant, acquis — 

J'acquiers, acquiers, acquiert; nous acqu6rons, 
acquirez,acqui^rent — ^J*acqu6rais — J'acquis — ^J'ac- 
querrai — J'acquerrais — Acquiers; acqu6rons,-ez — 
Que j'acqui6re,-es,-e ; que nous acqu6rions,-iez, 
qu'ils acqui^rent — Que j'acquisse. 

Aller, to go, Allant, all6 ; ^tre all^, or avoir 
6t6 — ^Je vais, tu vas, il va ; nous allons, vous allez, 
ils vont — J'allais — ^J'allai — ^J'irai — J'irais — ^Va, 

Note. — We use both Hre alle and avoir eU: — Hre aUi 
signifies to be gone^ and avoir He signifies to have been or 
returned, — Ex. : 

Elle est all6e h. Paris, She is gone to Paris. 

EUe a ete deux fois k Paris, She has been twice to Paris, 

Alter is often used as a reflective verb with en: as, s*en 
aller, to go away. — Ex. ; Je nCen vais — Je nCen suis alle'. 

The Imperative va takes an s for the sake of euphony 
when followed by y adverb, or en pronoun: as vas-y, 
vas-en chercher. But when y precedes the present infini- 
tive of a verb, va does not take s : as, va y porter mes 
ordres. 
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qu*il aille ; aliens, allez, qu'ils aiUent — Que j*aill( 
Qae j'allasse. 

AssAiLLiR, to assault, Assaillant, assailli — J'as- 
saille,-es,-e; nous assaillons,-ez,-ent — ^J'assaillais — 
J'assaillis — J'assaiUirai — J'assaillirais — Assaille — 
Que j 'assaille — Que j'assaiUisse. 

AssEoiR (s*), to sit down, S'asseyant, assis — 

Je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied ; nous nous 
asseyons, vous vous asseyez, ils s'asseyent — Je 
m'asseyais — ^Je m'assis — ^Je m'assi^rai or m'as- 
seyerai — ^Je massi^rais or m'asseyerais — Assieds- 
toi, qu'il s'asseye; asseyons-nous, asseyez- vous, 
qu'ils s'asseyent — Que je m'asseye — Que je m'as- 
sisse. 

Attraire, D. to allure, like traire. 

Ayenir or Advenir, D. to happen, A unipersonal 
verb seldom used. Like venir. 

Avoir, to have. See page 39. 

Boire, to drink, Buvant, bu — Je bois, bois, bolt; 
nous buvons,-ez, boivent — ^Je buvais — ^Je bus — Je 
boirai — ^Je boirais — Bois, qu*il boive ; buvons,-ez, 
qu'ils boivent — Que je boive,-es,-e ; que nous 
buvions,-ez, qu'ils boivent — Que je busse. 

BouiLLiR, to boil, Bouillant, bouilli — ^Je bous, 
bous, bout ; nous bouillons,-ez,-ent — ^Je bouillais — 
Je bouillis — ^Je bouillirai — Je bouillirais — Bous, 
qu'il boulUe ; bouillons, -ez, qu'ils bouillent — Que 
je bouille — Que je bouillisse. 

Braire, D. to bray. II brait ; ils braient — II 

braira ; ils brairont — II brairait ; ils brairaient. 

Bruire, D. to roar, to rustle, Bruyant — 11 bru- 
yait ; ils bruyaient, and ils bruissaient. 

Choir, D. to fall. Past Participle, Chu. 

CiRcoNciRB, to circumcise, Circoncisant, circoncis 
— ^Je circoncis, -is,-it ; nous circoncisons,-ez,-ent — 
Je circoncisais — Je circoncis — Je circoncirai — ^Je 
circoncirais — Circonsis — Que je circoncise — Que 
je circoncisse. 

Clore, D. to close. Closant, clos — ^Je clos, tu clos, 
il cl6t — ^Je clorai — Je clorais: — Clos — Que je close. 
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CoMPLAiEs, to pkase. Like fMre. 

CoNCLURB, to conclude, Concluant, coaoliji — Je 
co]icla8,-rU8^-Ut ; nous concluoa«,-*ez,-eiit — Je con- 
duais — Je coDclurai— Je coDclurak-^Coiiclttft, qu'il 
conclue; ooiicluoB8,-ez, qn'ils oondaeat-^ae je 
conclue — Que je eonclusse. 

CoNViRE, to preserve or piMe, ConfiacK^t, coofia^*- 
Je ooafis,-a,-t; nous eoafiso&s,-e2;.-«iil^>*^Je con- 
fisais — Je aoafis—^^ oonfiw-^^J'^ qQnfir«i»^*«Coii- 
fi«ez, qu'U coa^Be ; oonfiaons.-ezi qu'iti oonfise — 
Que je oonfiae-^rQu^ je ooafisae. 

CoNQvsi^ii^ D. to co ng^ t er . Like 0(?qwMr. Par- 
ticiptes, Cosftf^nf^ ednf i«i9%-=^Piia^ 4ef. ^ eon- 
quis. — Subj. imperf. Que je conquisse. The other 
tenses are very seldom used. 

CoNVAiNCRB, to ooimme, lAh$ v^ri^jre* 

CoRROMPRE, to eoTPvpt. Uk^ r<mpr»* 

CouDRE, to wr. Cousaat; eouaer-*^ 

eouds, ooods, coud; nous couaoBa,*e«>-eat'-<^ 
cousaia^-Je ooueia-^e eettdrair^-Je coudraui — 
Cottds, qu'il oouse ; cousoas,-eaj qn'Ui couaeRi — 
Que je coqae-'-'^ifie je oousisse. 

Croire, to believe* Croya&t, em^^-Je crois, crois, 
croit ; now croyoos, eroyez, croleat-^-Je crus— ^ 
eroirai — Je crourauh— Ooist qu'fl i^roie; crayons, 
croyez^ qn'Oa croient — Q«e je croie, oniie«^ crole ; 
que xioua croyions, croyiee* croienl'^'^tie je 
crusse. 

CvsiLLiK, t0 gather. Cueillaat> oneillt— Je om* 
ille,-ea,-e; nous cmeilkHis,-ez,*e«l-*%re caeiflaiii — 
Je eueiUia^--J« cueiUerai — ^Je o«eiUerauh— C«^Ue» 
qu'il cueiUe ; oiteillona«-ez« q«'ib c«eUtent-^ae 
je cueiUe — Que je citeiUisae. 

O^aaiR, P. to Jeod^, BMsof^e dtfeh<tt8« d4<t 
ciiois> d^b^{ BCHis d^hoyo«i8» d6dioye», d^- 
choienl— Je d^cluui«---Je d^cherrai^^e d^errais 
<— ^ae je d^ekoie-^'Qiie je d^husse. 

Declore, D. to unclose. Like chre, 

D«couDRB, to un9ew. Like coudre, 

SsFAiUiiK, D. to decay. Past part. J)4fiiiUU — 
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Ipd. plur. Nous d^/aiU(ms,'e2,'€nt. — Imperf. Je 
difa%llai9,^?9sX def. Je ddfaUUs, 
DeplairBi to disease. Like plaire. 

DefourvoiRj to deprive of ikaf which is necesmry. 

— ^D^pourvu. 
PiyETiR* to undress. Like vMr, 

DissouDRB, D. to dissolve. Like obMntire, 
Pi^TRAiRK* D. to divert, IJke trgire,^ 

Ebouilliu, D« to boii away. Past part. JEbotdlH, 
EcHOiR, p. to ej^irf, ta be dm^ toh^ppen, Ecb^ant, 
^cbi^p— n ^ohoit or ^cbet ; lis ^choieiit «r ^h6&Dt — 
J'6chus — J'^berrai-T^'^cbeiTaia-r^iie j'^dmsse. 
EcLORE, D. to hlom^ to hatck. Eelps^-^Il ^dot ; 
iU ^Ipsent — U ^dor^; ils ^doront — II ^dorfit* fls 
^loriaent — Qu'il ^do^e ; qu'ils ^lose&t^ 
{^LiRE, to electa Xjk% Uif^, 

Emboirb, P« to imbibe, , (F«i&ter'a twin.) Jake 

boire. 
Emo UDRB, to whet. Uk^ mew irg^ 

EMOinroii^ to 9tir. Like mouvoirn 

Enclorb» D* to i»clo9e, LSft dove* 

Enfuir (s*), tofy, Ukefiiir, 

Enquerir (s'), to inqv^e, like 0tc§itenr^ 

Ensuivhb (&'), to follow^ (Unipersoiwl.) Like 

sittivre, 
Entrb-lujrb« |9 glimmer' Like Wiv. 
Entrevoui, ta have a glin^ ff. like voir. 
Envoybr, to send, Envoyant, enToy^ — 

J'enyoi9,-99«*e ; pons envoyom,-ez, , envoieat*-^ 
J'envoyds"— ^J'€nyQyai^»^*eaverrai^i^'««verriiB — 
Envde, qu'il emvoie; ttiyoyaus«ei;, qu'ite eRvoient 
— Que j'envoie,-es,-e ; que nous eavoyion8,4ez, 

qu'ild eiivoieiit»-^-Que j'envoywse, 
Efrbndrb (a'), to be smitten, like pvtnircy bat 

seldom used except m the pa«t part. ^pirw. 
Ec^uivALOiR, to be equivalent, like vabir. 
I^TRB, to be. Se^ pag^ 43« 

ExcLURB, to exclude, lika conehre, 

ExTRAiRX, to ewtra^^ l&e traire^ 

Faillir, D. to fail, Faillant, faiU»«-»Faat def. 
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Je faillis. The other simple tenses are scarcely 
ever used. Compound tenses with Avoir, 
Falloir, to be necessary. See page 78. 

Ferir, D- to strike. Found only in sans coup 

f^rir, 
FoRCLORE, D. to debar. Past part. Forclos (no 

other tense). 
FoRFAiRE, D. to forfeit. Past part, only, Forfait. 
Frire, D. to fry. Past part. ¥nt — ^Jefris, 

tu fris, il frit (no plur.) Fut, Je frirai — ^Je fri- 
rais — Imper, 2nd pers only, Fris. In all the other 
tenses it is conjugated with the verb /aire, and the 
infinitive frire : as, je faisais firire, &c . 
FuiR, to fly, Fuyant, fui — ^Je fuis,-is,-it ; 

nous fuyons,-ez, ils fuient — ^Je fuyais — ^Je fuis — 
Je fuirai — ^Je fuirais — Fuis, qu*il ftiie ; fuyons-ez, 
qu'ils fuient — Que je fuie — Que je fuisse, 
Gesir, D. to lie. Gisant — II git ; nous gi- 

sons, vous gisez, ils gisent — ^Je gisais — Ci-git. 
Hair, to hate. Haissant, hai — ^Je hais, 

hais, halt ; nous haissons,-ez,-ent — ^Je haissais — 
Je hais — ^Je hairai — ^Je hairais — Hais; haissons,- 
ez — Que je haisse — Que je haisse. 
HoNNiR, D. to dishonour, (Obsolete.) Past part. 

Honni, 
Interrompre, to interrupt. Like rompre, 
IssiR, D. to issue. (Obsolete.) Past part. 

Issu. 
Lire, to read. Lisant, lu — Je lis, lis, 

lit ; nous lisons,-sez,-sent, — Je lisais — Je lus — Je 
lirai — ^Je lirais — Lis; lisons,-ez — Que je lise — 
Que je lisse. 
LuiRE, D. to shine, Luisant, lui — ^Je luis, luis, 

luit ; nous luisons,-sez,-sent — ^Je luisais — ^Je luirai 
— ^Je luirais — Luis — Que je luise. 
Maudire, to curse. Maudissant, maudit — ^Je 

maudis,-is,-it; nous maudissons,-ez,-ent — ^Je mau- 
dissais — ^Je maudis — ^Je maudirai — ^Je maudirais — 
Maudis ; maudissons,-ez — Que je maudisse — Que 
maudisse. 
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MouDRE, to grind, Moulant, moulu — Je 

moud8,-ds,-d ; nous inoulons,-ez,-ent — Je mou- 
lais — Je moulus — Je moudrai — Je moudrais — 
Mouds; moulons,-ez — Que je moule — Que je mou- 
lusse. 
MouRiR, to die. Mourant, mort — ^Je 

ineurs,-rs,-rt ; nous mourons-ez, ils meurent — ^Je 
mourais — ^Je mourus — ^Je mourrai — Je mourrais 
— Meurs; mourons,-ez — Que je meure — Que je 
mourusse. 
MouvoiR, to move. Mouvant, xxaik — ^Je meus, 

meuSj meut; nous mouvons,-ez, ils meuvent — 
Je mouvais — Je mus — ^Je mouvrai — ^Je mouvrais — 
Meus; mouvons,-ez — Que je meuve — Que je 
musse. 
NaItrk, to he horn, Naissant, r\€ — Je 

nais,-s,-t; nous naissons,-ez,-ent — ^Je naissais — 
Je naquis — Je naitrai — ^Je naitrais — ^Nais ; nais- 
son8,-ez — Que je naisse — Que je naquisse. 
OuiR, D. to hear. Past part. Qui. — ^Past 

Definite, TotCis, — Imperfect Subj. Que fotiisse. — 
All the compoud tenses are used, and are generally 
applied with dire : as, Tai out dire, 
Paitrb to graze, Paissant, pii (seldom 

used) — ^Je pais, pais, pait ; nous paissons,-ez, pais- 
sent — ^Je paissais — ^Je paitrai — ^Je paitrais — ^Pais; 
paissons,-ez — Que je paisse. 
Plaire, to please, Plaisant, plu — ^Je 

plais,-ais,-ait; nous plaisons,-ez,-ent — Jeplaisais — 
Je plus — ^Je plairai — Je plairais — Plais — Que je 
plaise — Que je plusse. 
Plbuvoir, to rain. (Unipersonal.) Pleuvant, 

plu — II pleut — II pleuvait — II plut — II pleuvra — 
II pleuvrait — Qu'il pleuve — Qu'il pliit. 
Poindre, D. to dawn, (Unipersonal.) II poindra. 
PouRSuivRE, to pursue. Like suivre. 
PouRvoiR, to provide. Pourvoyant, pourvu — 

Je pourvois,-s,-t ; nous pourvoyons,-ez, pour- 
voient — ^Je pourvoyais — ^Je pourvus — ^Je pourvoi- 
rai — ^Je pourvoirais — Pourvois ; pourvoyons,-ez — 
Que je pourvoie— Que je pourvusse. 
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PotJvotR, D. to be able. Pouvant pa — ^Je puis 
or peux (the former is preferred), tu peux, il peat ; 
nous pouvon8,-ez, peuvent — ^Je pouvais — Je pi»— 
Je pourrai — Je pourrais — (No impera.) — Que je 
puisse — Que je pusse. 

Prevaloir, to prevail. Like valoir; exo^t 
the subj. pres. Que je pr^vale,-es,-^e ; que nous 
pr6valions,-iez, prevalent. 

l^jkEVmn, to foresee. Like voir ; ezcej^ the 

future, Je pr^voirai, and the conditional, Je par4- 
volrais. 

FROMotJvoiR, t). to promote. Promo, asd the com- 
pound tefides, 

FERtR, D. to fetch. Used only in the Infini- 
tive, after aller, venir, envoyer : as, alter quMr. 

Rasseoir (se) to sit down again. Like s'asseeir. 

to have again, 
to drink again, 
to boil again, 
to confine. 
Infinitive, in the past part. Reckts, and in the com- 
pound tenses. 

Reconqu£Rir,D. to conquer again. 



RAvoiR, D. 
ReroirH, 
Rebouillir, 
Reclure, t>. 



No other teoee. 
Like boire. 
Like bouiUir, 
Used only in the 



Recoui>re, 
RbcubiLur, 

RiELiRE, 

Relire, 

RSLUtRft, D. 

REBtOUdtlE^ 

R^NAftRE, 

Rentraibe, D. 

REKVOTiSiEl, 
REPAitRE, 

Requerir, 

R^SOUDRE, 



to sew again, 
to gather, 
to re-elect. 
t9 read again, 
to shine, 
to grind again, 
to be bom again, 
to dam again, 
to send hack, 
to feed. 



Like conquMr, 
like coudre. 
Like cueillir. 
Like lire. 
Like lire, 
like htire, 
like moudre^ 
Like naitre. 
Like trmre, 
like envoyer. 
Like paitre. 
Like acqu^rir. 



to require, 

to resolve. R^solvant, r6sola.'*— 
This tense is resous, when it signifies changed into, 
and then has no feminine. — Je r^soofl,*8,-t ; r^ol- 
vons,-ez, resolvent — ^Je r^olvais — Je r^olus — Je 
f^soudrai — Je r^soudrais — Resous; r^olTons,-e25 
— Que je resolve — Que je r^seluase. 
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Retraire, D. to redeem. Like traire, 

Revaloir, to return like for like. Like valoir, 

Rbyetir, to invest. Like v^tr. 

Re VI V RE, to revive. Like vivre, 

IftxTOiR, to see again. Like voir, 

RiRE, to laugh. Riant, ri — Je ris, ris, 

rit; rions-ez, rient — Je riais; nous riions — Je 
ris — ^Je rirai — ^Je rirais — Ris ; rionB,-ez — Que je 
tie — Que je risse. 
Rom PRE, to break, Rompant, rompu — Je 

romps, romps, romp ; rompons,-ez,-ent — Je rom- 
pais — Je rompis — ^Je romprai — Je romprais — 
Romps — Que je rompe — Que je rompisse. 
Saillir^ D. to project, Saillant, sailli — II 

saille; ils saillent — II saillait; ils saillaient — II 
saillera; ils sailleront — II saillerait — Qu'il saille — 
Qtt'il saillit. 
Savoir, to know, Sachant, su — Je 

8ais,-s,-t; nous savons,-ez, savent — Je savais — 
Je sus — ^Je saurai — Je saurais — Sach6; sachons,- 
ez — Que je saclie — Que je susse. 
SJsoir, D. to become fit. Impersonal, used 

only in the following tenses : II sied ; ils silent — 
n seyait; ils seyaieut — II siera; ils si^ront — II 
si^rait; ils si^raient. — ^Ex : Cet habit vous sied bien, 
Seoir, D. to sit, to be situated, has only the 

two participles, Sdant, and Sism., Sise f. 
SouRDRE, D. to spring out. II sourd ; ils sour- 



dent. 

SOURIRE, 

SoustRaire, 

SUPFIRE, 

like confire. 

SutVRiB, 



to smile, 
to subtract, 
to sujjfce. 



Like rire. 

Like traire, 

P^st part. Suffi, 

Suivant, suivi — 



to follow, 

Je 8ui8,-s,-t ; suivons,-ez,-ent — Je suivais — ^Je sui- 

vis — Je suivrai — Je suivrais — Suis — Que je suive 

— Que je suivisse. 
SuRGiR, D. to land, to arise. II surgit. No 6ther 

tense. 
SuRsoiR, to supersede. Sursoyant, sursis 

« — Je sursois,«s,-t ; nous sursoyon8,-ez, sursoient — 



96 FRENCH GRAMMAR. 

Je sursoyais — Je sursis — ^Je surseoirai — Je surseoi- 
rais — Sursois — Que je sursoie — Que je sursisse. 

SuRvivRB, to outlive. Like vivre, 

Tairb, to conceal. Like plaire. 

TissER, to weave, is regular, except 

in the past part. Tissu. 

Trairb, D, to milk. Trayant, trait — Je 

trai8,-8,-t ; nous trayons,-ez, traient — Je trayais — 
Je trairai — Je trairais — Trais ; trayons,-ez — Que 
je traie. 

Trkssaillir, to start, thrill. Like assaillir. 

Vaincrk, to vanquish. Vaincant, vaincu 

— Je vaincs, vaincs, vainc ; vainquons,-ez, vain- 
quent — ^Je vainquais — ^Je vainquis — ^Je vaincrai — 
Je vaincrais — Vaincs; vainquons,-ez — Que je 
vainque — Que je vainquisse. 

Valoir, to be worth. Valant, valu — ^Je 

vaux, vaux, vaut; valons,-ez,-ent — Je valais — ^Je 
valus — Je vaudrai — ^Je vaudrais (Vaux ; vallons,- 
ez, very little used) — Que je vaille ; que nous va- 
lions,-iez, qu'ils vaillent — Que je valusse. 

Vetir, to dress. V^tant, v^tu — ^Je 

vets, vets, v^t; v^tons,-ez,-ent — Je v^tais — Je 
v6tis — Jev^tirai — Je v^tirais — V^ts ; v^tons,-ez — 
Que je v^te — Que je v^tisse. 

VivRB, to live. Vivant, v^cu — Je 

vis, vis, vit ; vivons,-ez,-ent — Je vivais — Jev6cu — 
Je vivrai — ^Je vivrais — ^Vis — Que je vive — Que je 
v^cusse. 

Voir, to see. Voyant, vu — Je 

vois, vois, voit; voyons-ez, voient — Je voyais — 
Je vis — Je verrai — ^Je verrais — ^Vois ; voyons,-ez — 
Que je voie — Que je visse. 

VouLoiR, to he willing, Voulant, voulu — 

Je veux, veux, veut ; voulons-ez, veulent — Je 
voulais — Je voulus — Je voudrai — ^Je voudrais — 
Veuille ; veuillez — Que je veuiUe ; que nous vou- 
lions — Que je volusse. 

VeuiUe and veuillez, in the Imperative, are used in the 
sense of be ao good; but when we command/ we use veux^ 
votUonSf voulez. 
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CHAPTER VL 



PARTICIPLES. 



A Participle is a word which partakes of the 
nature of a verb and of that of an adjective. It 
has the signification and regimen of a verb : as, un 
homme aimant Dieu, a man lodng God ; des enfant s 
ayant aim4 V^tude, children having loved study ; and 
like an adjective, it serves to qualify the words to 
"which it refers: as, une fille chirie, a beloved 
daughter. 

There are two sorts of Participles : the participle 
present, ending in ant, as aimant, finissant, always 
invariable ; and the participle past, which has 
TariouB terminations : as, aim4, fini, regu, 4crit, mis. 



CHAPTER VII. 



ADVERBS. 



An adverb is a word indeclinable, which modifies 
a verb, an adjective, or another adverb ; it is placed 
near and generally after the verb : as, 

11 parle 4loquemment, He speaks eloquently. 

EUe est fort aimable, She is very amiable, 
11 torit tr^s souvent. He writes very often. 

Most adverbs are formed from adjectives : 

F 
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1 . By adding ment to the masculine of the adjec- 
tive, when it ends with a vowel : as. 

Sage, wise, Sagement, wisely. 

Poll, polite, , Poliment, politely. 

The following take an e before the final ment : ayeugU' 
metUf commodkmentt conforme'mentf inormiinent, unifornU:-' 
ment. The adjectives beau, noteveau, fou, mou, form their 
adverbs from their feminine : belle, beUement, &c. Impuni 
makes impun^ment, 

2. By adding ment to the feminine termination, 
when the masculine ends with a consonant : as, 

Douxm., douce/"., ^«i^fc; Doucement, gently. 
Fort m., forte/., sfro«^/ For tement, strongly, . 

Gentil makes gentiment— Commune, confuse, diffuse, ex* 
presie, importune, obscure, precise, profonde, change e mute 
into^; as, communement, confusiment, &c. 

3. When the adjective fends in ant or ent, the 
adverb is formed by changing nt into mment : as. 

Savant, learned: Savamment, learnedly. 

Patient, patient ; Patiemment, patiently. 

Lent and present, make leniement, presentement. 

Adjectives are sometimes used adverbially, as in 
the following examples : 

Parler haut. To speak loud. 

Frapper ferme. To strike hard. 

Sentir bon. To smell nice. 

Chanter fauj:, To sing out of tune. 

There are several sorts of adverbs, generally 
classed according to their signification with reference 
to time, place, order,, manner, quantity, comparison, 
affirmation, negation, doubt, and interrogation. 
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ADVERBS AND ADVERBIAL TERMS MOST 

IN USE. 



Advbrbs of Timb. 



Alors, then. 

Anciennement, for- 
merly, 

Aujourd'hui, to-day. 

Auparavant, before. 

Aussitdt, immediately. 

Autrefois, formerly. 

A Tavenir, for the future. 

A jamais, for ever. 

A rimproviste, unexpect- 
edly. 

A present, now. 

Bient6t, soon. 

Cependant, in the mean- 
time. 

D6jk, already. 

Demain, to-morrow. 

Depois, since. 

Derniferement, lately. 

D6sormais, henceforth. 

De suite, immediately. 

Dor6navant, henceforth, 

De bonne heure, early. 

D'abord, at first. 



Enfin, at last. 

Ensuite, afterwards. 

Hier, yesterday. 

Jadis, formerly. 

Jamais, never. 

Maintenant, now. 

Parfois, 1 some- 

Quelquefois, j times. 

Rarement, seldom. 

Sou vent, often. 

Sans cesse, incessantly. 

Sur-le-cbamp, imme- 
diately. 

Tant6t, by and by. 

Tard, late. 

T6t, soon. 

Toujours, always. 

Tout k coup, suddenly. 

Tout k Vheure, presently. 

Tout de suite, imme- 
diately. 

Tout d*un coup, all at 
once. 

Vite, quick. 



Advbrbs of Placb and Ordbr. 



Ailleurs, elsewhere. 
Alentour, around. 
A la fois, at once. 
A droite, on the rights 
Apr^s, after. 
Aupr^s, near. 



Avant, before. 
Qk et II, up and down. 
Dedans, within. 
Dehors, outside. 
Derri^re, behind. 
Dessous, underneath. 
V 2 
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Dessus, upon, 
^Devant, before, 
D'ici, hence, 
D*oii, whence, 
£n bas, below. 
En haut, vp stairs. 
Ensemble, together, 
Ici, here, 

Jusque 1^» so far, 
Jusqu'oii, how far, 
lA, there, 
lA bas, yonder. 
La dedans, within. 
Loin, far, 
Nulle part, nowhere. 



Oii, where, 
Partout, everywhere. 
Par oil, which way. 
Par ici, this way, 
P^e-m^le, confusedly, 
Premi^rement, first. 
Vrhs, near, 
Procbe, near. 
Pais, then. 
Sens dessus dessous, 

upside down, 
S^p£u^ment, separately, 
Tour-^-tour, by turn, 
Y, there. 



Adverts of Manner. 



Autrement, otherunse, 
A Tenvi, vying with one 

another, 
A peine, scarcely, 
A regret, with reluctance, 
Bien, well. 
Expr^s, on purpose, 
Instamment, earnestly. 
Lentement, slowly. 
Mai, badly. 



Modestement, modestly. 
Pis, worse. 
Poliment, politely, 
Presque, almost. 
Prudemment, prudently. 
Par hasard, by chance, 
Sagement, wisely, 
Sciemment, knowingly. 
Tellement, so much so. 



Adverbs of Quantity and Comparison. 



Abondamment, plentifully. 

Ainsi, thus. 

A bon march^, cheap, 

A pen pr^s, nearly, 

Assez, enough. 

Aussi, also, as, too, 

Autant, so much. 

Au moins, at least, * 



Beaucoup, much, 
Combien, how much. 
Comme, as, how, 
Davantage, more. 
De m^me, so, 
De plus, moreover, 
Du moins, at least. 
Encore, still, yet. 
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Enti^rement, entirely. 

Environ, about, 

Guere, or gohrea, but little, 

Mieux, better, 

Moins, less. 

Pen, little. 

Pen ^ peu, by degrees. 

Plus, more, 

Suffisamment, sufficiently. 



Tant, so much, so many^ 
Tant soit peu, ever so 

little, 
Tout-^-fait, quite. 
Tout au plus, at most, 
Trop, too much, 
Trop peu, too little, 
Un peu, a little. 



Advebbs of Affirmation, Negation, Doubt, and 

Interrogation. 

Certainement, 



Certes. } •'"•'"'"^y- 

Combien, how much P 
Comment, how ? 
En v^rit^, indeed. 
Non, ne, ni, no, not, nor. 



Ne. . . pas, 'I 
Ne. . . point> S 



not, 
Nullement, by no means. 



Oui, yes, 

Peut-^tre, perhaps, [/y. 

Probablement, very like" 

Pourquoi, why ? 

Point du tout, not at all, 

Quand, when. 

Sans doute,«^YAot/^ doubt, 

Volontiers, willingly, 

Vraiment, truly, &c. 



CHAPTER VIIL 



PREPOSITIONS. 

Prepositions are invariable words which serve to 
express the relation which some words have with 
each other. 

They are so called from their being always placed 
before the word which they govern : as, 
Je vais d Paris, / am going to Paris, 

11 vint apres vous. He came after you, 

II est dans la chambre, He is in the room. 
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Prepositions usbd most frequently. 



A, at, to, 

A cause de, on account 

of. 
A cdt6 de, by, next to, 
Apr^s, after, 
A travers, through, 
Attendu, considering, 
Au delk de, beyond, 
Aupr^s de, near, 
Autour de, around, 
Avant, before, 
Avec, with, 
Chez, at, among. 
Contre, against, 
Dans, in, 
De, of, from, 
Depuis, since, 
Derrih'e, behind, 
Dhs, from, 
Devant, before, 
Durant, during. 
En, in, 

Entre, between. 
Envers, towards. 
Environ, about. 



Excepts, except, 
Hormis, except. 
Jusqu'k, as far as. 
Loin de, far from. 
Malgr^, in spite of, 
Moyennant, notwith- 
standing. 
Outre, besides. 
Par, by, 
Parmi, among. 
Pendant, during. 
Pour, for. 
Trhs de, \ 
Prochede./**^^- 
Sans, without, 
Sauf, except. 
Selon, according to. 
Sous, under, 
Suivant, according to, 
Sur, upon, 

Touchant, concerning. 
Vers, towards. 
Voici, here is. 
Voil^, there is. 
Vis- ^- vis, opposite. 
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CHAPTER IX. 



CONJUNCnONS. 



Conjunctions are invariable, and serve to connect 
words and sentences together : as. 



Travaillons si nous vou- 
lons acqu6rir des talents, 
car le temps s'enfuit et ne 
revient plus. 



Let us study if we wish 
to acquire knowledge, for 
time passes, and returns no 



more. 



Conjunctions are simple or compound ; the simple 
consist of one word, as et, ou, si, &c. ; the compound 
are formed of two or more words, such as, afin que, 
d moins que, pourvu que, &c. 

Some conjunctions govern the verb in the indica- 
tive mood, others in the subjunctive, and some also in 
the infinitive. 



Conjunctions governing thb Indicative. 



Ainsi, thus. 
Ainsi que, as, 
Apr^s que, after. 
Au lien que, whereas. 
Aussitdt que, as soon as. 
Au surplus, moreover. 
Car, for. 

Cependant, however. 
C'est pourquoi, therefore. 
Comme, as. 
D'ailleurs, besides. 
Depuis que, since. 
De plus, moreover. 



De sorte que, so that. 
Dks que, as soon as. 
Done, then. 
!Et, and. 
En effet, indeed, 
Enfin, in short. 
Lorsque, when. 
Mais, but, 
M^me, even. 
Neanmoins, nevertheless, 
Ni, nor. 
Or, now. 
Oubiexv, or else. 
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Oa, 0)\ 

Outre que, besides, 
Parceque, because. 
Pendant que, while. 
Pour lors, then. 
Pourquoi, why, 
Pourtant, howeve)\ 
Puisque, since, 
Quand, when, 
Quand m6me, although. 
Que, that. 



Selon que, according as. 

Si. t/. 

Sinon, also, 

Sit6t que, as soon as, 

Suivant que, according 

as, 
Surtout, especially, 
Tandis que, whilst, 
Tant que, as long as^ 
Toutefois, however. 



Conjunctions governing the Subjunctive. 



Afin que, that, in order 

that, 
A moins que, unless, 
Avant que, before. 
Bien que, though, 
De crainte que, for /ear. 
De peur que, lest, 
£n cas que, in case that. 
Encore que, though, 
JxLsqa'h. ce que, till. 
Loin que, far from. 



Nonobstant que, /or all 

that. 
Non pas que, not that* 
Pos^ que, suppose that. 
Pour que, that, 
Pourva que, provided, 
Quoique, though. 
Sans que, without, 
Sinon que, except that, 
Soit que, whether. 
Suppose que, suppose. 



Conjunctions governing the Infinitive. 



Afin de, in order to, 
A moins de, unless, 
Avant de, before. 
Au lieu de, instead of. 
De crainte de, for fear 
of. 



I Depeur de, /or/«iro/'. 
Faute de,/or want of. 
Jusqu' k, till. 
Loin de, far from, 
Plut6t que de, rather 
than. 
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CHAPTER X. 



INTERJECTIONS, "I 

Interjections are invariable words used to express 
any sadden emotion of the mind. 



EXAMPLES : 



Joy : 

Grief and pain : 
Fear: 
Surprise : 
Aversion : 
Admiration : 
Encouraging : 
Silence : 
Calling : 
Warning : 
Attention : 
Disbelief : 
To interrogate : 



Ah ! Bon ! Vive la joie ! 

mim / Aie ! Ah ! Ouf! 

Ha! mi 

Quoif Vraiment / 

Fif Ft done! 

Oh! .4h! 

Allons! Courage! Bravo! 

Chut! Paix! St. 

Holm Ho! H4! 

Prenez garde! Gare! 

Tenez! VtolU! 

Ah bah ! 

m Men ? 



^^ 
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PART I L 



SYNTAX. 



Syntax is the construction of words and eentences 
according to the rules of Grammar. 



CHAPTER I. 

SYNTAX OF THE ARTICLE. 

Rule 1. — ^An article is used in French before 
substantives common, taken in a general or indi* 
vidual sense. 

EXAMPLES. 

Les hommes sont mortels. Men are mortal. 

La gloire du h^ros. The glory of the hero, 

Le livre que je lis. The book which I read. 

Rule 2. — ^The article must be repeated in French 
before every substantive, whether subject or regimen 
of any sentence. 

EXAMPLES. 

Le p^re, la m^re, et les enfants sont morts. 
The father, mother, and children are dead. 

11 apprend la musique, le dessin, et la danse, 
Z^ learns music, drawing , and dancing « 
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Rule 3. — ^An article is used in French before the 
names of countries, kingdoms, provinces, rivers, and 
mountains. 

EXAMPLES. 

L' Europe et TAsie, Europe and Asia. 

L' Angleterre et la France, England and France* 
La Bourgogne et la Burgundy and Champaign, 

Champagne, 
Le Rh6ne et la Seine, The Rhone and the Seine. 
LesAlpes et les Pyrenni^es, The Alps and the Pyrenees. 

ElxcEPTiON. — ^These nouns usually take no article, 
when they are after the preposition de and en. 

EXAMPLES. 

Le royaume de France, The kingdom of France, 

La reine df' Angleterre, The queen of England. 

J*ai voyag^ en Italic, / have travelled in Italy. 

II est en Allemagne, He is in Germany. 

However, the names of some distant countries 
always take the article ; such are, le Bengal, le Ca- 
nada, le Mexique, le Pdrou, le Brisil, &c. Thus we 
say : Je vais Au Bengal, and not en Bengal. 

Rule 4. — ^The article le, la, les, is used with nouns 
of measure, weight, and number, in speaking of the 
price of a thing. 

EXAMPLES. 

Cinq francs le boisseau. Five francs a bushel. 
Deux schelhngs la livre. Two shillings a pound. 
Trois francs la douzaine. Three francs a dozen. 

Observe. — In speaking of portions of time, or of 
what is paid for salary, wages, or admittance to public 
places, we use in French the pre^osiUoti par . 



108 FRBNCH GRAMMAR. 



EXAMPLES. 



Cent guin^es par an, A hundred guineas a year. 

Dix francs par jour. Ten francs a day. 

Six schellings par billet. Six shillings per ticket. 

Rule 5.^-An article is generally used in French 
before nouns of title or dignity. 

EXAMPLES. 

La Duchesse d'Orleans, Duchess of Orleans. 

Le Mar^chal Soult, Marshal Soult, 

Le G^h6ral Bertrand, General Bertrand. 

Le Docteur Orfila, Doctor Orfila. 

Rule 6. — Du, de la, des, are used before substan- 
tives common having a partitive sense, that is, 
denoting a part, a portion of the persons or things 
spoken of, and whenever some or any precedes, or 
might precede a noun in English. 

EXAMPLES. 

II a du papier. He has some paper, 

Donnez-moi de la bifere. Give me some beer, 
Vous avez des amis, You have friends. 

Suppression of the Article. 

Rule 7. — If a substantive, taken in a partitive 
sense, is preceded in French by an adjective or an 
active verb with a negation, the preposition de is 
used for both genders and numbers, instead of the 
article du, de la, des. 

EXAMPLES. 

Donnez-moi de boii pain. Give me good bread, 

J'al de bonne viande, I have good meat. 

II a de beaux chevaux, He has fine horses. 

Ha n'oDt paa de vin, T^ Have not an\) wine. 
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Rule 8. — No article is used in French after col- 
lective substantives, or adverbs of quantity ; the pre* 
position de alone being employed. 

EXAMPLES. 

Une foule de gens, A crowd of people. 

Une troupe de soldats, A troop of soldiers. 

Beaucoup de courage, A great deal of courage. 

Trop de vanit^> Too much vanity. 

Except — ^When the substantive is taken in a spe- 
cified sense, the article must be expressed : as, un 
grand nombre des personnes que fai vues. It is also 
used after la plupart and hien : as, la plupart des 
hommes; Men des amis. 

Rule 9.— No article precedes substantives common 
which have not a determinate meaning, that is, which 
are not intended to specify a sort, a species, or a par- 
ticular individual. 

EXAMPLES. 

Une table de marbre, A marble table. 
Une homme sans m^rite, A man without merit, 
Une vie pleine de charmes, A life full of charms. 
Combattre avec courage, To fight with courage. 

Rule 10. — No article is used before substantives 
common, when they form but one idea with thd verb 
which precedes them. 

EXAMPLES. 

Avoir piti^. To pity. 

Faire peur. To frighten. 

Porter malheur. To bring ill-luck. 

Rendre gr&ce. To return thanks. 

Rule 1 1 . — ^No article is used before proper name«^ 
of persons, towns, and villages. 
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EXAMPLES. 

Racine et Moliere, Racine and MoUere, 

Londres et Paris, London and Paris. 

Note. — A few proper names of persons are excepted 
from this rule, sucn te ; L*Ario8te, le Taue, U Titi^n^ U 
Dante, le Pousiin, 

Rule 12. — ^No article is placed before a substan- 
tive used to qualify, or particularize another which 
precedes it. 

EXAMPLES. 

Frederic rot de Prusse, Frederick the king of 

Prussia. 
Paris capital de France, Paris the capital of France, 
Corneille auteur drama- Comeille a dramatic author, 
tique. 

Rule 13. — ^The article is omitted in French before 
any number used after substantives to indicate rank 
and order. 

EXAMPLES. 

Livre premier. Book the first. 

Chapitre dix. Chapter the tenth. 

Henri Quatre, Henry the Fot^rth. 



CHAPTER 11. 

SYNTAX OF SUBSTANTIVES. 

Rule 14. — ^The latter of two substantives having 
relation to each other is always preceded in French 
by a preposition. De is generally used, but the ^re- 

poaition d intervenes when one expresses the use of 

the other. 
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BXAMPLBB. 

Une table de marbre, A marble table, 

Du via de Bourgogne, Burgundy wine. 

De rhuile cl'oUve, Olive oil. 

Des arraes d feu. Fire-arms, 

Pe la poudre a canon, Gunpowder, 

Un pot h eau, A water-pot. 

Rule 15. — Possession, which is expressed in Eng- 
lish by s\ having no hteral equivalent in French, is 
rendered in an inverted manner. 

EXAMPLS8. 

Le palais du roi. The king's palace. 

La maison de mon p^re. My father's house, 

Nouns Collective. 

Rule 16. — ^There are two sorts of collective nouns, 
the collective general, and the collective partitive. 

The collective general represents the whole object, 
or collection, as Varm^e, le peuple, la flotte, and re- 
quires that the verb, adjective, or pronoun to which it 
has reference should always be put in the singular. 

EXAMPLES. 

L'arm^ Jut d^aite. The army was defeated. 

Le peuple est m^content. The people are dissatisfied. 

The collective partitive represents only a portion of 
the whole object, or collection, as unefoule, une mul- 
titude, une infinite, &c., and requires that the verb 
to which it relates should be generally in the 
plural. 

EXAMPLES. 

Une troupe de soldats renvtronnereivt. 
A troop of soldiers surrounded Mm. 
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Une foule d'enfants le suivaient, 
A crowd of children followed Mm, 

Note. — A. 'verb is always put in the plural after la 
plupartt unless it is followed by a substantive in the 
singular: as, la pltqmrt le disent; la plupart du nwndt 
le dit. 



Number of Proper Names. 

Rule 17. — Proper names do not take the mark of 
the plural. 

EXAMPLE. 

Les deux Comeille sont n^s a Rouen, 
The two Corneilles were bom at Rouen, 

Sometimes the plural article les is placed before 
proper names, though denoting only one person. 

EXAMPLE. 

Les Comeille et les Racme ont illustr^ la sc^ne 

Fran^aise, 
Comeille and Racine have illustrated the French stage. 

Rule 18. — Proper names become nouns-common 
whenever they refer to individuals resembling those 
celebrated characters whose names are used to de- 
note quaUfications, and then they take the mark of 
the plural. 

EXAMPLE. 

La France a eu sea C^sars et ses Pompees, 
France has had her Caesars and Pompeys. 

We say in French : les Bourbons, les Condes, les 
Guises, les Stuarts, when these names are used only 
as titles and surnames belonging to particular 
^milies. 
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Plural Number in Compound Substantives. 

Rule 19. — ^When a compound noun is formed of 
a substantive and an adjective both take the mark of 
the plural. 

EXAMPLES. 

Un gerUiUhomme, Des gentilS'-hommes, 

Une bassc'taille, Des hasses^tailles. 

Rule 20. — ^When a compound noun is formed of 
two substantives not separated by a preposition, both 
take the mark of the plural. 

EXAMPLES. 

Un chef 'lieu, Des che/S'lieux, 

Un choU'fleur, Des chmx-fleurs. 

Rule 21.— When a compound noun is formed of 
two substantives separated by a preposition, the first 
alone takes the mark of the plural, 

EXAMPLES. 

Un arC'Cn'Ciel, Des ores-en^cieL 

Un chef-'d'cewvre, Des chefs-d'oeuvre. 

Rule 22. — ^When a compound noun is formed of 
a substantive with a preposition, an adverb or a verb, 
the substantive alone takes the mark of the plural, if 
required by the sense. 

EXAMPLES. 

Un avant-coureur, Des avant-coureurs, 

Une arriere-saison, Des arrih'e'Saisons. 

Un passe-port, Des passe-ports. 

But we use an s in the singular as well as in the 
plural in un essuie-mains ; un portC'tnouchettes, &c., 
because plurality is implied. 
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Observe that the verbs, adverbs, and prepositions 
used in compoand substantives are essentiaUj in- 
variable. 



CHAPTER III. 



SYNTAX OF ADJECTIVES. 

Rule 23. — ^Adjectives in French agp'ee in gender 
and number with the substantives to which they 
relate. 

EXAMPLES. 

Une homme savant, A learned man, 
Une femme savantb« A learned woman* 
Des enfants docilbs. Docile children. 

Rule 24. — ^When two or more substantives or 
pronouns occur in a sentence, the adjective referring 
to them is put in the plaral ; and if the substantives 
or pronouns are of different genders, it remains in 
the mascuHne. 

BZAMPLBS. 

Son p^re et son fr^re sont savants. 
His father and brother are learned. 

Sa m^re et sa soeur sont savantes. 
His mother and sister are learned. 

Sa soeur et son frhre sont savants. 
His sister and brother are learned. 

ExcBPTioN 1 . — ^An adjective placed after two or 
several substantives agrees with the last : 

1^, Whea the substantives are synonymous, or 
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convey nearly the same meaning : Toute sa vie n*a 
4t4 qu'un travail, qu'une occupation continublle. 

2®. When the substantives are united by the 
conjunction ou : un courage ou une prudence eton- 

NANTB. 

Exception 2. The adjectives nu, demi, suppose, 
except^, are invariable when placed before substan- 
tives ; the adjective feu (late) is also invariable before 
an article or & pronoun. 

EXAMPLES. 

Invariable, Variable. 

II est ntf-pieds. U va les pieds nus. 

Une demi'hewre, Une heure et demie. 

Suppose ces projets. Ces projets supposes. 

Except^ vos soeurs. Vos soeurs except^ea. 

Feu la reine. La feue reine. 

Feu ma m^re. Ma feue m^re. 

Exception 3. Adjectives used adverbially, that is, 
to qualify verbs, are always invariable. 

EXAMPLES. 

Ces livres coiitent cher. These books cost dear. 
Ces fleurs sentent bon. These flowers smell nice. 
£lle chante faux. She sings out of tune. 

Place of the Adjective. 

We have seen (page 20) that adjectives in 
French are usually placed after substantives ; but 
this cannot be given as a rule, since a great number 
of adjectives precede or follow, just as taste or sound 
directs. 

Rule 25. — Adjectives of one syllable, and those 
mentioned in page 20, usually precede their sub* 
stantives. 
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EXAMPLES. 

Un beau cheval, A fine horse, 

Un bon p^re, A good father. 

Rule 26. The participles past of verbs, when 
used adjectively, are placed after their substantives. 

EXAMPLES. 

Un homme instruit, A learned man, 

Une action d^feidue, A forbidden action. 

Adjectives relating to form, colour, flavour, in 
short, expressing some physical quaUty, foUow their 
substantives. 

EXAMPLES. 

Un chapeau rond, A round hat, 

Un habit noir, A black coat. 

Des amandes douces. Sweet almonds. 

When two or more adjectives have relation to a 
substantive^ they generally follow it. 

EXAMPLES. 

Une m^re bonne et sensible, 
A good and sensible mother. 

Une femme jeune, belle, et vertueuse, 
A young, beautiful, and virtuous woman. 

Observe. — The meaning of some adjectives 
differs according to their position, whether before 
or after the substantive. 



EXAMPLES. 



Un grand homme, A great man. 

Un homme grand, A tall man. 
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Un honn^te homme. An honest man. 

Un homme honn^te, A polite man, 

Un pauvre homme, A simpleton, 

Un homme pauvre, A poor man, 

Un brave bomme, A worthy man, 

Un homme brave, &c. A brave man, &c. 

Regimen of Adjectives. 

The regimen or government of adjectives is a sub- 
stantive or a verb preceded by a preposition. 

EXAMPLES. 

Digne de recompense. Worthy of reward, 

Propre it la guerre. Fit for war, 

U est pr^t a partir. He is ready to start. 

Some adjectives have no regimen, having of 
themselves a determinate meaning : as, 

Les droits sacr^s de Tamiti^ sont inviolables. 
The sacred rights of friendship are inviolable. 

Some adjectives are accidentally used with prepo- 
sitions, and a few others arc indispensably combined 
with them : as, 

L'ignorance toujours est pr^te a s'admirer. 
Lorsque vous viendrez. je serai jpr^^ 
II est enclin ct la paresse. 

Adjectives governing the preposition dk. 

Rule 27. — Adjectives which denote plenty, scar- 
city, or want, and in general all those followed in 
English by the prepositions of, from, with, or by, 
require the preposition de before the noun which 
they govern. 
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EXAMPLES. 

11 est eombU (Thonneurs, 
He is loaded with honours. 

Je suis priv^ de tout, 

/ am deprived oi everything, 

II est ch^ri de ses parents. 
He is beloved by his parents. 

Adjectives governing the preposition \. 

Rule 28. — ^Adjectives which denote aptness, fit" 
ness, inclination, readiness, or any habit, require the 
preposition d before the noun which they govern. 

EXAMPLES. 

Get officier est utile ct sa patrie. 
This officer is useful to his country. 

II est exact ci ses engagements. 
He is exact in his engagements. 

£Ue est attentive it sa le9on. 
She is attentive to her lesson. 

Some adjectives are foUoweed by other preposi- 
tions than de or it, such as, dans, en, sur, envers, par» 
sous, &c. ; others govern sometimes one preposition, 
sometimes another: as, affable d. or envers tout le 
monde. 

Adjectives of Dimension. 

Rule 29. — ^Adjectives relating to the dimensions 
of objects are expressed in French in different ways, 
as follows : 

EXAMPLES. 

Une tour haute de cent pieds,^ ^ . t j j 

Une tour de cent pieds de I ^ AT f *""*^'"' 
hauteur or de haul. J J^" *'^*' 
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Une table lon^e de dix pieds, 1 a * n * r ^ 
Une table dl dix pieda de \ ^ ^^^ '*» f"'^ 
longueur or de long, J ^* 

Avoir instead of to be. 

Cette riviere a six cents pieds"^ 

de largeur or de large, I T%at river is six hun- 

Cette riviere est large de six f dredfeet wide. 

cents pieds, J 

Obsbrtb. — ^jBy or and denoting comparative 
dimensions, or relative proportions, is rendered in 
French by sur, as follows : 

Un salon de trente pieds A drawing-room thirty 
de longueur sur seize feet long bj or and m>- 
de largeur, teen wide. 

Comparatives and Sufsrlativbs. 
See page 21. 

RuLX 30. — By after a comparative and before a 
noon of measure is always expressed by de, 

example. 

/ am taller than you by the whole head. 

Je suis plus grand que vous de toute la t^te. 

Rule 31. — Than after more or less is always 
expressed by de when followed by a numeral. 

example. 

He has more than ten horses, 
II a plus de dix chevaux. 

Rule 32. — Than after a comparative is expressed 
by que de before an infinitive mood, and by que ne 
before any tense of the indicative or conditional 
mood. 
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EXAMPLES. 



It is more noble to forgive than to revenge, 

II est plus noble de pardonner que de se venger. 

He is richer than / thought, 

II est plus riche que je ne pensais. 

The ne is omitted when the first part of the sen- 
tence is either interrogative or negative, or when 
there is a conjunction between que and the verb. 

EXAMPLES. 

Are you happier than gou was ? 
£tes-vou8 plus heureux que vous I'^tiez ? 

He is not richer than he was, 

II n'est pas plus riche qu'il T^tait. 

He is better than when he was in India, 

II se porte mieux que quand il ^tait dans Ylfidef* 

Rule 33. — The more or the less, when repealled in 
comparatives of proportion, is expressed in French 
by plus, or moins, without an article. 

EXAMPLE. 

The more you study the more you improve. 
Plus vous ^tudiez, plus vous profitez. 

Rule 34. — So much the more and so much the less 
are expressed in French by (Tautant plus, d*autant 
moins. 

EXAMPLES. 

He is so much the more guilty, 
II est d*autant plus coupable. 

He is so much the less to pity, 
II est d'autant moins h, plaiadre. 
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Rule 35. — In, after a superlative, is expressed in 
French by de. 

EXAMPLE. 

The richest country in Europe, 
La plas riche contr^e dc TEurope. 

If the substantive precedes the superlative, both 
take the article le, la, les, if not, the superlative alone 
takes the article. 

EXAMPLES. 

The most powerful navy in the world. 
La marine la plus puissante du monde. 
La plus puissante marine du monde. 



POSSESSIVE ADJECTIVES. 

Rule 36. — ^The possessive adjectives (see page 
26) are repeated in French before every noun to 
which they relate, and agree with it in gender and 
number. 

EXAMPLE. 

Mon p^re, ma m^re et mes sceurs sont k Paris, 
My father, mother, and sisters are in Paris, 

Rule 37. — In addressing relations, the French 
use the possessive adjectives mon, ma, mes, before 
the names of relationship, though they are not used 
in EngUsh. 

examples. 

Ou ^tes-vous, mon p^re? Where are you, father P 
Me voici, mon fils. Here I am, son. 

Ma sceur, viens avec moi. Sister, come with me. 

In addressing a person and inquiring about laa 
relations, it is generally the custom in Franee 1<(^ 
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nee as a mark of reepect one of the quafifieations. 
Monsieur, Messieurs, Madame, Mesdames, Mademoi' 
selle, Mesdemoiselles. 

Comment se porte Mtmsiew^ votre p^e ? 
How is your father P 

Madame votre m^ est-elle ici ? 
Is ffour mother here P 

Oil sont Mesdemoiselles vos sceurs ? 
Where are your staters P 

Obsertb, — Monsieur and Messieurs are used as 
substantives, and may be preceded by an article or 
another pronoun : as, le Monsieur que j'ai vu ; ces 
Messieurs sont arrives. But the possessive adjective 
is always left out before dame and demoiselle used 
substantively : as, cette dame, cette demoiselle, and not 
cette madame, &c. 

Rule 38. — ^The French generally use the artide 
le, la^ les, instead of the possessive adjective mon„ 
ton, son, &c., in speaking of an action connected 
with the body or intellectual faculties, and the person 
affected is represented by a personal pronoun in tiie 
dative case. 

BXAMPLXS. 

Vous me blessez la main. You hurt my hand^ 
11 5*est roup6 le doigt. He has cut his finger. 
Vous tti toumez /'esprit. You turn his mind. 

Rule 39. — Its or their expressed by en or by son. 

When the possessive adjectives its and their relate 
to inanimate objects, they are expressed in French 
by son, sa, ses, leur, leurs, only when they refer to a 
sabject mentioned in the same propositioD, or when 
they tare preceded by a preposition* 
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EltAMPLBS. 

La campagne a ses agr^men<S» 
TTie country has its pleamfeB, 

J'admire la beauts de ses arbres, 
/ admire the beauty of its trees. 

Except in these occasions, its or their is expressed 
by en before the verb, and le, hi, les, before the sub- 
stantive. 

J'habite la campagne, les I live m the country, its 
agr^ments en sont sa&s pleasures are tntmrne- , 
nombre, raUe, 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

Rule 40. — ^The demonstrative adjectives ce, cet, 
cette, ces, always precede a substantive ; they must 
be repeated before every substantive, and agree with 
it in gender and number. 

EXAMPLE. 

Ce jardin, cette maison, et ces arhres sont ^ vendre. 
This garden, this house, and these trees are to be sold. 

Observe. — Ce, when used as an adjective, must 
not be confounded with the pronoun demonstrative 
ce; the latter is always joined to a verb, or followed 
by qui or que ; as, c*est moi : CB que faime. 



INDEFENTTK ADJECTIVES. 

Rule Alr-^Aucan or nul, signifying pas un, re* 
quires ne before the verb, and admits of no plural. 
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EXAMPLES. 

II «*a aucun ami. He has no friend. 

Nul homme »*est parfait. No man is perfect. 

Aucun and nul admit of a plural, when the sense 
requires it, and particularly when they relate to a 
noun that has no singular. 

EXAMPLES. 

L'ennemi n'avait fait aucuns pr^paratifs. 
The enemy had made no preparations. 

Nulles troupes ne sont mieux exerc^es. 
No troops are better drilled, 

Ce serviteur ne re9oit aucuns gages. 
That servant receives no wages. 

Observe. — Nul and aucun may be used without a 
substantive : 

Nul n'est satisfait de sa fortune. 
No one is satisfied with his fortune. 

Rule 42. — Quelque is used in three ways : 

1*^. When followed by a verb, it is written in two 
words, quel que, and then quel agrees in gender and 
number with the subject of the verb. 

EXAMPLES. 

Quel que soit son talent, 
"Whatever may be his talent. 

Quelle que soit la loi. 
Whatever may be the law. 

Quels que soient ses amis. 
Whatever may be his friends, 

Quelles que soient ses richesses. 
Whatever may be his riches. 
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2°. When followed by a substantive it is written 
as one word quelque, and agrees with it in nomber. 

EXAMPLES. 

Quelques protections que vous ayez, 
Whatever protections you may have. 

Quelque grande fortune qtOl Bit, 
Whatever great fortune he may have. 

3°. When followed by an adjective or an adverb, 
it is written as one word, and remains invariable. 

EXAMPLES. 

Quelque puissants ^u'ils soient. 
However powetful they may he, 

Quelque vaillamment ^'ils se battent. 
However valiantly they may fight » 

Rule 43. — Chaque is always followed by a sub- 
stantive to which it relates. It is of both genders, 
and without plural. 

EXAMPLES. 

Chaque pays a ses coutumes. 
Every country has its customs, 

Chaque science a ses principes. 
Every science has its principles. 

Rule 44. — Tout as an adjective, agrees in gender 
and number with the substantive to which it relates. 

EXAMPLES. 

Tous les livres, All the hooks. 

Toute la flotte. The whole fleet, 

Toutes les dames. All the ladies. 
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Tout is also used in the sense of every, each, 
(chaqub)> and then it is not followed \>j the article 
in the singular. 

BXAMPLBS. 

Tout citoyen doit servir son pays. 
Every citizen ought to serve his comtry. 

Touts peine m^rite salaire. 
The labour is worthy of its hire. 



Tout is also an adverb signifying quite, entirely, 
although, as, and then is invariable. 

BZAMPLBS. 

Tout savants qu'ils sont, Learmed as they are. 
Elle est tout alarm^e. She is quite alarmed. 



Tout, when used adverbially, is variable before an 
adjective feminine beginning with a cojuonant or 
an h aspirated. 

EXAMPLES. 

Votre soeur fut toute surprise. 
Your sister was quite surprised, 

Toute hardie qu'elle est. 
Bold as she is. 

Tout may be used as a substantive. 

SXAMP|«S. 

Le tout est plus grand que la partie, 
The whole is greater than a part. 



Rule 45, ^M^me is an adjective or an adverb. — 
It is an adjective, and then agrees : — 
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1°. When it expresses identity and similitude, and 
precedes the sahstantive. 

BXAMFLBS. 

Ce sont les monies livres que j'at vas hier» 
Those are the same books I saw yesterday. 

Us ftvaieiit ks mSmes amies, 
"Niey had the flame •4»9?i9. 

2^. When it comes after a pronoun or a single 
substantive, with which it combines. 

EXAMPLES. 

Nous y avons ^ nous-m^«9. 
We §^ent there ouiMlves. 

Les rois m^nes s(Hit sujets au tr6pas. 
Kings themselves are subject to death. 



M^ne is an adverb, and then invariable, when it 
qualifies a verb, signifying liketoise, even, or when it 
comes after two or more substantives. 

EXAMPLES. 

Je les ai tos et les ai m^ne salu^B, 
/ have seen them and even saluted them. 

Les animanx, les plantes m^ne sont sensibles, 
Ammal» 4md ewa plants are aensUfk. 



NUMERAL AIUSOnVES. 

Rule 46.—- Vinot and cent are the only nomeral 
adjectives of the cardinal, kind that may be pluraliased. 

Vingt and cent take an s, when they are multiplied 
by another number. 
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EXAMPLES. 

II y avait qnotre-vingts vaisseaux. 
There were eighty ships. 

II avait trois cents homines. 
He had three hundred men. 

Exception. — ^Although multiplied as above, vingt 
and cent do not take an s when immediately followed 
by another number. 

EXAMPLES. 

Quatre-vm^Z-cinq soldats, 
Eighty-five soldiers. 

Trois cent dix chevaux. 
Three hundred and ten horses, 

Mille, a thousand, never takes an « in the plural. 

EXAMPLES. 

Dix mille hommes. Ten thousand men. 

Six mille francs, Sijc thousand francs; 

Mille, in the reckoning up of years, becomes mil: 

L'an mi7-huit-cent-douze, The year 1812. 

Note. — MiUe, as a subRtantive, signifying a mile, takes 
an « in the plural : dix mille miUea; ten thousand miles. 

E.ULB 47. — ^The cardinal numbers, instead of the 
ordinal, are used in French when speaking of sove- 
reigns, and of the day of the month, except in men- 
tioning the first, and sometimes the second, when 
speaking of sovereigns. 

EXAMPLES. 

Henri quatre, Henry the Fourth. 

Le huit mai or de mai. The Sth of May. 

Francois premier, Francis the First. 

Charles deux or second. Charles the Second. 

Le premier mai. The 1st of May. 
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CHAPTER IV. 

I 

SYNTAX OF PRONOUNS. 

PERSONAL PRONOUNS, 

Rule 48. — ^The conjunctive personal pronouns, Je, 
tu, il, elle, nous, vous, its, elles, &c. (page 29), usually 
precede the verb of which they are the subject. 

EXAMPLES. 

Je lis Thistoire, I read the history, 

Vous 6crivez une lettre. You write a letter, 
lis parlent franQais, They speak French, 

Exceptions. — Conjunctive personal pronouns are 
placed immediately after the verb, or its auxiliary, in 
the following cases : — 

1^. In an interrogative sentence : as, 

Parlez-t70i« fran9ais ? Do you speak French ? 

Udi.\eZ'VOU8 vu ? Have you seen him ? . 

2°. In some exclamative sentences, and when the 
verb is in the subjunctive mood without any con- 
j auction before it : as. 

Que viens-y^ d'entendre ! What have I heard! 
Puissiez-votf^^treheureuxlikf ay you be happy! 

3°. When the verb forms a sort of parenthesis, 
showing that we repeat the words of some person : 
as, 

Allez, dit-i7, et n'oubliez jamais votre pays. 
Go, said he, and never forget your country. 
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4°. Most frequently when the verb is preceded by- 
one of the following words : attssi, peut-^re, encore, 
toujours, en vain, d, peine, du moins, au mains, &c. : as, 

Peut-^tre viendra-t-i7 ? Perhaps he will come, 
A peine bxt-il paxti. He was scarcely gone. 

Rule 49. — ^Personal pronouns, when used as Ob- 
jects to the verb, are usually placed before it. 

EXAMPLES. 

II vous trompe, He deceives you. 

Je les counais, / know them. 

II nous ^crira. He will write to us. 

Exception. — ^When the verb is in the Imperative 
mood used affirmatively, the pronoun object to that 
Yerb is placed after it : as, 

Donnez-moi mes gants, Give me my gloves, 
Ecrivez-/tti demain. Write to him to-morrow, 

Prenez-/e, Take it. 

But if the Imperative mood is used negatively, the 
pronoun comes first : as, 

Ne me trompez pas, Do not deceive me. 

Ne lui ^crivez pas. Do not write to him. 

Ne le prenez pas. Do not take it. 



Observations on the Imperative mood 
with reference to personal pronouns, 

1°. When there are two Imperative affirmatives 
joined by one of the conjunctions et, ou, the pronoun 
object of the second imperative may precede it. 

example. 

lAsez-le saifs cesse et le relisez, 
Eead it incessautly and read it agttm» 
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2°. When the verb in the Imperative affirmative 
governs two pronouns, the one in the accusative 
comes first, except y-Mi^i^ y^oi, y-le, y-la. 

SXAMPLES. 

Donnez- /e-mot. Give it me. 

Pr^tez-/e-«o«w, Lend it us. 

Menez-/e5-y, TaAre them thither. 

Menez-y-moi, Take me thither. 

Envoyez-y-/<e, Send him thither. 

But it is better for the sake of euphony to take 
another turn, and say: envoj/ez-le ih; voukz^vouB 
my mener. 

Note. — ^An s is added to the imperative mood in. the 
singular, when joined to the pronouns en and y: as, 
cherchea-en; donnes-y tes soina, 

RuLB 50. — ^The disjunctive personal pronouns moi, 
ioi, lui, eUe, nous, wmst cux> ^Hcs (page 30), are 
used: 

1®. After the verb c*est in all its tenses, and gene- 
rally when alone, or separated from the verb. 

BXAMPLES. 

Cest moi qui le dis. It is I who say so. 

Ce fut lui qui chanta. It was he toko sang, 

Ce sont eux qui lisent. It is they who read. 

Qui a fait cela ? — lui. Who has done that ? — ^he. 

2^. In comparisons, after que; and also after otf» 
or ; comme, as ; ni, nor. 

EXAMPLES. 

H lit mieux giie moi. He reads better than I. 

Cest vou^ ott lui, It is you or he. 

Faites comme eux. Do as they. 

Ni hi ni ioi^ Neitier be or ibm^ 
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3*^. For the sake of emphasis. 

EXAMPLBS. 

Moi, vous accuser ! I, accuse you! 

Tot, oser le dire ! Thou, dare to say so! 

Lui il a raison. He is right, 

4®. After a preposition, and ako when they are 
joined to a noun or a pronoun by a conjimction. 

EXAMPLES. 

II a parl^ de moi. He has spoken of me. 

II s'adresse ci eux. He applies to them. 

Lui et moi nous lisons. He and I read. 



Order of the Personal Pronouns. 

Rule 51. — ^When two or more pronouns are 
governed by the same verb, those of the first and 
second persons precede those of the third ; and if 
they are both of the third person, le, la, les precede 
lui, leur, and follow se; y and en come last. 

Table. 

Me le, me la, me les, me I'y. m'y en. 

Te le, te la, te les, te I'yt t'y en. 

Se le, se la, se les, se Ty, s'y en. 

Nous le, nous la, nous les, nous Ty, nous y en. 

Vous le, vous la, vous les, vous Vy, vous y en, 

Le lui, la lui, les lui, „ I'y, lui en. 

Le leur, la leur, les leur, le leur y, leur y en. 



Kepetition op the Personal Pronoun. 

Hule 52. — A personal pronoun in the nominative 
18 reputed in French before eyery verb, if those 
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verbs be of different tenses. When the verbs are in 
the same tense, the pronoun may be. repeated or not, 
as taste may direct. 

EXAMPLES. 

J'^tudie et ^"^tudierai toujours, 

I study, and will always study, 

II dessine et chante tons les jours. 
He draws and sings every day. 



Rule 53. — ^When there are two or more pronouns 
in the nominative case, and of different persons, 
ai^other pronoun, such as nous, vous, is generally 
used in French before the following verb as its sub- 
ject. (See R. 83.) 

EXAMPLES. 

Vous et moi nous marcherons. 
You and I will walk. 

Vous et lui vous viendrez me voir. 
You and he will come to see me. 

Rule 54. — ^The personal pronouns are always 
repeated in French before every verb by which they 
are governed. 

EXAMPLES. 

II vous flatte et vous loue. 
He flatters and praises you. 

Je Z'aime et je le respecte, 
/ love and respect him. 

Rule 55. — ^When a verb has two direct or two 
indirect regimens, one of which is a personal pro- 
noun, and the other a substantive, the pronoun is 
repeated both before and after the verb. 
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BXAMPLES. 

II me recevra, moi et mon p^re. 
He fvill receive me and my father, 

Je lui dcrirai, h, lui et k sa soeor, 
/ will write to him and kia Miter ^ 



Use op the Pronoun Le, la, les. 

Rule 56. — ^When the pronoun le has reference 
to a substantive, or to an adjective used substan- 
tivelja it agrees with it in gender and number. 

EXAMPLES. 

Etes-vous la m^re de cet enfant ? — Je la suis. 
Are you the mother of that child ? — I am. 

Etes-vous ses soeurs ? — Oui, nous les sommes. 
Are you his sisters P — Yes, we are. 

Etes-vous la malade ? — Oui, je la suis. 
Are you the sick person ? — Yes, I am. 

Rule 57. — ^When the pronoun le has reference 
either to an adjective, to a substantive used adjec- 
tively, or to a sentence, it is invariable. 

EXAMPLES. 

Madame, ^tes-vous malade ? — Je le suis. 
Madame, are you sick ? — Yes, I am, 

Sont-ils riches ? — Oui, ils le sont. 
Are they rich ? — Yes, they are, 

Etes-vous m^re ? — Oui, je le suis. 
Are ymi a mother ? — Yes, I am. 

II fiftut travailler aotant qn'on U peut. 
We must w»rk as muek a» we cam. 
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Use of the Pronoun Soi, one's self. 

The personal pronoun sot, generally refers to the 
singular number ; it is used relatively to persons as 
well as to things ; when it relates to persons, it is 
generally used with indefinite pronouns, suck as on, 
chacun, personna^ quiconque, &c. 

examples. 

On doit rarement parler de soi, 

A man ought seldom to speak of himself. 

Chacun agit pour soi en ce monde. 
Every one acts for himself in this world. 

L'aimant attire le fer k soi. 
Loadstone attracts iron to itself 

Rule 58. — ^The pronouns leur, lui, eux, elle, elles, 
when used as indirect objects, generally refer to 
animate beings; the pronouns y and en are used 
when speaking of persons and things. 

EXAMPLES. 

Voilk mon fils, donnez-iiut vos soins. 
This is my son, devote your care to him. 

Voilk un tableau, mettez-y un cadre. 
There is a picture, put a frame to it. 

Cette maison menace ruine, n'en approchez pas. 
This house ia in danger of falling, do not go near it. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 

Rule 59. — ^The possessive pronouns mine, thme, 
his, &c. (see page 30), are expressed by d. moi, d toi, 
d eUe, et nous, ck vmts, cL eux, d eUn, whiran th^ come 
after the Terb itn, ioi the seaae of to Mrn^ 
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EXAMPLES, 

Ce cheval est cL mot. This horse is mine. 

Ce livre est d lui. That book is his. 

U n'est pas d vous. It is not yours. 

Rule 60. — ^When mine, thine, his, &c., are used 
with of after a substantive, they are expressed in 
French by mes, tes, ses, nos, vos, leurs, thus : 

examples. 

Un de mes amis', A friend of mine. 

Une de vos soeurs, A sister of yours. 

Un de ses fr^res, A brother of his. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
See page SI, 

Cest compared with II est. 

Rule 61. — Ce is used when ^tre is followed by an 
adjective only : as, c'est impossible ; but II only can 
be used if anything follows the adjective : as> 

II est impossible d'etre heureux sans la vertu. 
It is impossible to be happy without virtue. 

Rule 62. — Ce is used with the relative pronoun, 
to express the English pronouns what, that which, &c. 

examples. 

Ce qui nous plait. That which pleases us. 

Ce que j*aime. What I like. 

Ce dont je parle. That of which I speak. 

Rule 63. — Ce must be used before the verbe ^tre, 
when a sentence is the nominative of this verb. 
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EXAMPLES. 

Ce qu'il craint le plus, c'est du mourir. 
What he fears most is to die. 

Vivre content de peu, c'est ^tre riche. 
To be content with little is to be rich. 



Ce is also generally used before the verb ^re in 
sentences like the following : 

La veritable noblesse c'est la vertu. 
Virtue is true nobility. 

Note. — Ce is not used before etre, if this verb be followed 
by an adjectiye : as, ce gueje dis ett vrai. 

Rule 64. — Ce before the verb ^re requires this 
verb in the singular number, except when it is fol- 
lowed by the third person plural. 

examples. 

C'est moi. It is L 

C'^tait elle. It was she. 

Ce Jut nous» It was we. 

Ce sont eux. It is they. 

C^taient elles. It was they. 

Ce sont mes amis. They are my friends. 

Rule 65.'^Celui, celle, ceux, celles, are generally 
used with the relative pronoun or the preposition de, 
and are applied to both persons and things. 

EXAMPLES. 

Celui qui parle. He who speaks. 

Celle que je vois. She whom I see. 

Ceux qui 6coutent, They who listen. 

Celui de ma soeur^ That of my sister. 
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Rule 66, — Celui-ci, celle-ci, ceux^ci, celles-ci, ceci, 
refer to the objects nearest or last spoken of; 
and celui-lcL, ceUe^Ui, ceux-ld, cdUi^l^ tela, liave 
reference to the most distant objects or £rst spoken 
of. 

EXAMPLES. 

Voici deux livres, leqael Here are two books, which 
Youlez-vous ? celui'ci will you have ? this or 
on cehi'lci. that. 

Le corps p^rit, I'dme est The body perishes, the soul 

immortelle ; cependant is imrnorinl; yet we ne^ 

on neglige celle-ci, et gleet this, and sacrifice 

on sacrifie tout pour every thing for that. 
cdui^St, 



Qui, qux, <auoi, dghv, &e. 

Rule 67. — ^The relative pronoun always takes the 
gender, number, and person of its antecedent. 

XZAMFLES. 

Moi qui suis aimd. Nous qui sommes (umdi, 

Toi qui es aimi, Vous qui 4tes amis. 

Lui qui est aimit Eux qui sont amis, 

EUe qui est aimie, Elles qui sont aimies. 

C2ni is sometimes nsed in an absolute manner, 
^lat is, -mthont antecedent, and then applies to per- 
sons only. 

EXAMPLES. 

Q^i vous a dit cela ? Who told you that ? 

QMi croirai-je ? Whom shall I Mieoe f 



Note. — ^The abore examples show that qm used as a 
pronoun ah ioi n t e may ba liis suf^ect or af^mt oi tiie tskIi. 
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Rule ^8. — Que, without antecedent, is used in an 
interrogation formed wiUi a verb which goyeniBA 
direct object, and refers to things only. 

BXAMPLBS. 

Q^e dites-vous ? What do you say ? 

Qmc fait-il ? What is he doing ? 

RuLB 69. — Qvoj, without antecedent, is used in 
an interrogati(m formed with a verb which governs 
an indirect object; it applies to things only, and 
always depends on a preposition. 



De quoi parlez-vous ? Of v^hat do you speak ? 
A quoi pensez-vous ? To what do you think f 

Quoi is also used in exclamations : thus, 

Quoi de plus beau que la vertu ! 
What is more heoMtiful tham virtue/ 

RuLS 70.-— Doji^ is nsed for both genders and 
numbers, and is appHed to both persons and things. 
But if the relative pronoun bie separated from its 
antecedent by another substantive, then instead of 
dont, we use de qui, duquel, de laquelle, desquels, Ike, 
according to the gender and number of the ante- 
cedent. 

EXAMPLES. 

L'homme dont je parle. 
The man of whom I speak. 

La maison dont vous parlez. 
The house of which you speak* 

L'homme h, la probity duquel je me fie. 
The man to yrhose probity I trust. 

RuLi 7L«— ^ fM ta geaen^ wed wiieA lymlriif; 
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of persons; and auquel, d, laquelle, auxqueU, aux- 
quelles, when speaking of animals and things. 

EXAMPLES. 

L'homme d quije parle. 
The man to whom / speak, 

Le cheval auquel vous donnez du foin. 
The horse to which you give hay, 

L'^tude d, laquelle je me consacre> 
The study to which I am devoted. 

Rule 72. — ^The pronouns oh, d*oit, par oU, alwayi 
refer to inanimate objects, and are often used for 
auquel, dans lequel, par lequel, &c. 

EXAMPLES. 

Voilk le but oU (or auquel) il tend. 
That is the end he aims at, 

Le si^cle oU (or dans lequel) nous vivona. 
The age in which we live, 

Le lieu par oH (or par lequel) j'ai pass6. 
The place through which I passed. 

Rule 73. — Relative pronouns must always be 
expressed in French. 

EXAMPLES. 

Le livre que je lis. The book I read. 

La maison que je vois. The house I see. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

Rule 74.'^The indefinite terms in English, one, 
they, we, people, and it is, are rendered in French by 
iM, with the verb in the third person singular. 
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EXAMPLES. 



On dit qu'il est mort. One says he is dead. 
On croit qu'il a tort. They think he is wrong. 

On parle de guerre, People talk of war. 

Though on is generally masculine and singular, it 
becomes feminine when it refers personally to a 
woman ; and plural when it very distinctly repre- 
sents several persons. * 

EXAMPLES. 

On est HEUREUSE quand on est mere. 
On est EGAUx quand on s'aime. 

Von is used instead of on, after si, et, ou, for the 
sake of euphony. 

EXAMPLES. 

Si Von voit. If they see. 

£t Von dit. And they say. 

Ou Von dira. Or they will say. 

But on never takes an / if it is followed by le, la, 
les, lui, leur : as, si on le voit ; et on le verra ; not si 
Pon le voit, &c., which would produce a disagreeable 
cacophony. 

Rule 75. — Quiconque (whoever) signifies, toute 
personne qui, every one who, and therefore has no 
plural, and refers to persons only. 

example. 

Quiconque n'ob^ira pas sera puni. 
Whoever shall not obey will be punished. 

Bulk 76. — Chacun (fern, chacune) is always sin- 
gular. When referring to a plural substantive, it is 
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sometimes followed by son, sa, ses, and sometimes by 
leur, leurs, 

Chacun requires ion, »a, ses, when it comes after 
the direct object to the veih, or when the verb has 
no such direct object. 

BXAMFLBS. 

Remettez ces livres chacun k sa place* 
Put these hooks each in its place. 

Us oat opin^ chacun k son tovar. 

They gave their opinion, each in his turn, 

Chacun requires leur, leurs, whenever it precedes 
the direct object to the verb, because in this case, 
leur does not refer to chacun, but to the nominative 
of the precedmg verb. 

EXAMPLES. 

lis ont donn^, chacun, leur avis. 
Each one has given his opinion, 

lis ont apport^, chacun, leurs offrandes. 
Each one has brought his offerings^ 

Rule 77. — Autrui is always used substantively, 
and has no plural. 

example. 

II ne faut point d^sirer le bien d* autrui. 
We must not covet other men's goods. 

Rule 78. — Personne, as an indefinite pronoun, is 
always masculine singular, and means nul, qui que 
ce soit. In this sense it requires ne before the verb. 

EXAMPLES. 

Personne w'est assez sot pour le croire. 
No one is silly enough to believe it. 

La fiert^ ne convient ^ personne. 
Pride becomes nobody. 
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Persomie ia al«o used in the: seoM of ^lfu*tm, and 
thea it takes no negation. 

BXAlfPLS. 

Personne a-t-H paii^ plus 6Ioqnemment ? 
Has any one spoken more eloquently ? 

Per Sonne as a substantive is feminine. 

BXAMPUS. 

Quelle est lapersonne assex sotte poor le croire? 
Who is the person foolish enough to believe it ? 

Rule 79. — Vun et V autre, les uns et les autres, 
simply suggest an idea of plurality; whilst Fun 
V autre, les uns les autres, add an idea of reciprocity 
to that of plurality. 

XXAMPLX8. 

L'un et r autre furent deux grasdi^ poetei^ 
Both were two great poets, 

lis s'estimaient I'un Vautre, 
They esteemed each other. 



CHAPTER V, 
SYNTAX OF VERBS. 

CONCORD OF THE VERB WITH ITS SUBJECT. 

Rule 80. — ^The verb agrees in number and person 
with its subject. 

EXAMPLES. 

Je PARLE, / speak. 

Vous viENDREz, You wUl come 

Vos amis sont ici, Yomrfiieikb art hire. 
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Rule 81. — ^When a verb has several subjects it 
is put in the plural number ; and if the subjects are 
of different persons, the verb agrees with the first 
in preference to the other two, and with the se- 
cond in preference to the third. In this case, a 
pronoun in the plural nous or vous, generally precedes 
the verb. (See R. 54.) 

EXAMPLES. 

Homfere et Virgile sont les princes des poetes. 
Homer and Virgil are the princes of poets » 

Vous et moi nous sortirons. 
You and I will go out. 

Vous et votre frfere vous ^tes heureux. 
You and your brother are happy. 



Note. — The pronoun nous or vmis, is not repeated when 
the conjunction m occurs between the nominatives: as, 
ni voua ni moi ne sommea contents. 



Rule 82. — ^When the two subjects are united by 
one of the conjunctions comme, de m4me que, ainsi 
que, &c., the verb agrees only with the first subject. 

example. 

La vertu, ainsi que le savoir, a son prix, 
Virtue, as well as learning, has its value. 



Regimen or Object of Verbs. 
See page 34. 

Rule 83. — Some verbs may have two regimens, 
or objects ; one direct, the other indirect, 

EXAMPLE. 

J'ai donn^ une montre d mon fils, 
I have given a watch to my son. 
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But a verb cannot have two direct, or two indirect 
regimens; we must therefore say: 

C'est de vous que (not dont) je parle» 
It is of you that I speak. 

' C'est d lui que (not H qui) je parle. 
It is to him that I speak. 

Rule 84. — ^When two verbs, in a sentence, do 
not govern the same oaae, eoek-vcrb muit have its 
distinct regimen. 



II attaqua la vHle et s'en empara> 
He attached, and took the city, 

Rtncs 85. — ^The regimen of passive v\»rbs is ex- 
pressed by de or par; by de when we express a 
feeling of the heart, a passion, or an operation of the 
soul ; and by par when we express an action referring 
exclusively to the mind or the body. 

L'honn^te homme est estim6 de toute le monde. 
The honest man is esteemed by every body, 

Henri lY^ fut assassin^ par un ianatique» 
Henry IV, was murdered hy a fanatic. 

Rule 86.— The present Infinitive of a verb may 
be the regimen to another verb, either by the inser- 
tion of a prepositiosk* or without any intervening 
word ; the prepositions generally used in such cases 
are tk and de. 

EXAMPLES WITHOUT PREPOSITION* 

Allez voir votre mhre. 
Go and see your motketm 

Daignez m'dcouter,^ 
Deign ta listen^ io nwr 
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EXAMPLES WITH Ci. 

II aime d lire rhistoire. 
He likes to read history. 

Je vous exhorte cL 4tudier, 
I exhort you to study. 

EXAMPLES WITH de. 

Je V0U8 conseille de rester ici» 
I advise you to stay here. 

U m^rite d*^re r^compens^. 
He deserves to be rewarded. 

Note. — Being convinced that practice is the only way 
to know when a verb is to be accompanied by a preposition 
or not, and which preposition it must be, we abstain to 
give any rules on that subject. 



PROPER USE OF THE TENSES OF VERBS. 
INDICATIVE MOOD. 

PRESENT. 

Rule 87. — ^The present of the Indicative is used 
in French to denote the action at the time itself in 
which it is done. 

EXAMPLES. 

Je parle, I speak. 

II est malade. He is ilL 

It is often used instead of a past tense to express 
in a more lively and emphatical maimer a thing that 
happened in a time quite past. 

EXAMPLE. 

H le saisit et le terrasse. 

He seized him and threw him down. 
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It is often used instead of the future, when the 
time alluded to is proximate. 

EXAMPLE. 

Je pars demain pour Paris, 
I set off to-morrow for Paris. 



IMPERFECT. 

Rule 88. — ^The imperfect is used to denote an 
action not concluded, or going on while another 
took place. 

EXAMPLES. 

II parlait quand nous entrdmes. 
He was speaking when we came in, 

Je dinais quand je re^us votre lettre, 
I was dining when I received your letter. 

It is used also to express an action habitual or 
frequently performed. 

EXAMPLES. 

Les Remains cuUivaient les arts. 
The Romans cultivated the arts, 

yallais k la chasse tons les jours, 
/ went a hunting every day, 

Henri IV. 4tait aim^ de ses sujets, 
Henry IV. was loved by his people. 

It is used after the conjunction si to denote a con-* 
dition or supposition. 

EXAMPLES. 

Si ]*avais le temps j'irais vous voir. 
If I had time I would go to see you. 

Si vous partiez demain ? 
Were you to set off to-morrow ? 
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PAST Dsrorim. 

Rule 89. — ^The past tkfimU is used in French to 
express a particular fact which has happened but 
once> or very seldom, at a time specified and entirely 
elapsed. 

BXAMPLSS. 

Je traversal le Rhin en 1 839, 
/ crossed the Rhine in 1839. 

C6sar/t<^ tu^ dans le s^nat, 
CiBsar was killed in the senate. 

Je lui ^crivis la semaine demi^re, 
/ wrote to him last week. 



PAST unmMismu 

Rule 90. — ^The past indefinite is used to express a 
thing as having taken place, without specifying when, 
or which has happened at a Ume not entirely past ; 
as, this day, this week, 

EXAMPLES. 

II a beaucoup voyagi. 
He has travelled much. 

Tai repi une lettre de lui cette semaine, 
I received a letter from him this week. 

Je Vai rencontri ce matin, 
/ met him this morning. 

Observe. — ^The definite and indefinite past tenses 
are often used indifferently in familiar conversation, 
though the time be specified and entirely elapsed : 
as, je le vis^ ox je Vai vu hier, 

FUTURE. 

Rule 91. — The future simply expresses that an 
action will be done at a time that is not yet come. 
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BXAMPLSSr 

Je dmerai avec vous demain, 
/ shall dine with you to-morrow. 

Ma soeur tHtndra diiikancke prochain^ 
My 9i$tet wiU eome newt Swkday. 

The present teiuie is often used in English for the 
future after whetit as soon as, after; this cannot be 
done in French, and the future is always required. 

Qaand vous voudrez. When you like. 

D^8 qu'il aura £ni. As soon as he has done. 

Apr^s qa'il sera partf , After he is ffone. 



CONDITKWAL MOOD. 

RuLB 92. — ^The conditional is tised to express ^ 
conditional sentence; and abo ft wish, necessity, or 
obligation. 



U viendratt fi rom ^iimtiezy 

He would come if you vmUd him. 

Je d6sirerais qu'il apprit la musique» 
I ^txM. wish thai he homed music. 

Vous devriez lire tow ks jom. 
You should read every day. 

Rule 93. — ^Nekh«r ^e eondHiom^ nor the future 
can be used in French after si, mhm it tatatm suppose 
that, 

BXAMPLBS. 

Vous m'obligerez si vous \efaites. 
You will oblige me tf yotf will do it. 

Si Yoos vemez, ameaez voire soeur. 
If you should come, bring your sister. 
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But when si expresses a state of doubt, and signi- 
fies whether, the future and conditional are used 
after it. 

EXAMPLES. 

Je ne sais si mon fr^re viendra, 

I do not know if my brother will come. 

Je ne sais ^'il viendrait, 

I do not know if he would come. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Rule 94. — ^The subjunctive mood is used after a 
verb or expression implying any doubt, wish, com- 
mand, necessity, fear, ignorance, &c., or any affection 
of the mind. 

EXAMPLES. 

Je doute qu'il vienne, 

I doubt whether he will come. 

Je souhaite que vous riussissiez, 
I wish you may succeed, 

Je crains qu'il ne soit malade, 
I fear he is ill. 

Rule 95. — ^The subjunctive is required after verbs 
used interrogatively or negatively. 

EXAMPLES. 

Pensez-vous qu'il ait raison ? 
Do you think he is right ? 

Je ne crois pas qu'il vienne, 
I do not think that he will come. 



Rule 96. — ^The subjunctive is used after uniper- 
sonal verbs, such as il faut, il convient, il est juste, 
il importe, &c. 
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EXAMPLES. 

II faut que yaille en ville, 
/ must go to toum* 

11 est juste que vous lefassiez. 
It is right that you should do it. 

But some unipersonal verbs, such as ilparait, il est 
certain, il me semble, and aU those denoting affirma- 
tion, govern the indicative mood ; as, il parait qu*il 
a raison. 

Rule 97. — ^The subjunctive is used after the rela- 
tive pronouns, qui, que, dont, lequel, laquelle, oiX, when 
they are preceded by an adjective in the superlative 
degree, or by the words le seul, V unique, le premier, 
le dernier, 

examples. 

C'est le plus savant homme que je connaisse. 
He is the most learned man I know. 

C'est le seul homme qui ait surv^cu. 
He is the only man that has survived* 

Rule 98. — ^After a relative pronoun, the verb is 
used in the subjunctive, whenever we express any- 
thing doubtful or uncertain. 

example. 

Cherchez quelqu'un qui puisse vous aider. 
Seek for some one who can help you. 

Rule 99. — ^The subjunctive is required after the 
words quelque, quel que, qui que ce soit qui, quoi que, 

examples. 

Quelque riche que vous soyez. 
However rich you may be, 

Quoi que yous fassiez, vous perdrez. 
Whatever you may do, you will lose. 
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Rule 100. — ^The subjunctive is also used after 
some conjunctions mentioned at page 104. 

EXAMFLB. 

Pr^tez-moi votre livre, afin que je le /t«. 
Lend me your hook, that I may read it, 

Je voiis verrai avant que vous partiez» 
I shall see you before you set out. 



Observe. — Some conjunctions, such as de fa^on 
que, de sorte que, de manihv que, si ce fCest que, sinon 
que, require sometimes the subjnnctiTe, and some- 
times the indicative; they require the subjunctive 
when joined to a verb expressing doubt, wish, &c. ; 
and the indicative when the verb expresses affirma^ 
Hon, certainty, as : 

Farlez de mani^re que Ton vous extende. 
Speak so that we may hear you. 

II a parl6 de mani^e qu'on I'a entendu. 
He spoke so as to be heard. 



Rule 101. — ^The conjunction que, used in the 
second part of a sentence to avoid a repetition of si, 
governs the subjunctive ; and likewise que used 
instead of ci moins que, avant que, &c. 

EXAMPLES. 

Si vous marchez et que vous soyez fatigu^. 
If you walk and are tired, 

Je ne partirai pas que je ne vous ate vu, 
/ will not set out before I have seen you. 

II ne le fera pas que vous ne veniez. 
He will not do it, unless you come. 
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Which tense of the Subjunctive must bb 08BI>« 

Rule 102. — ^Whfen the first verb is in ike present 
or future tense of the indicative, the dec(Hi4 must be 
put in the present of the subjunctive to express a 
present or future time ; and in the preterit to express 
a time past. 



EXAMPLES. 



Je doute 



T J .. • ?- qvtt vous 4tudnez maintenaat, demain. 
Je douteraij ^ 

T j°^^ . \ que vou» a§BZ 4tuii4 hier. 
Je douterai J ^ ^ 



Exception. — If some conditional expression fol- 
lows the verb in the subjunctive mood, then the 
impeffect or pluperfect must be used. 

EXAMPLES. 

Je doute ) que vous ^tudiassiez maintenant^ demain. 
Je douterai / si Ton ne vous j contraignait. 

Je doute 1 que vous eussiez 4tudi4 hier, si Ton 
Je douterai J ne vous y eikt contraint. 

Rule 103. — After the imperfect, past definite, con- 
ditional, and their compound, l^e imperfect subjunctive 
is used to express a present or future time ; and the 
pluperfect to express a past time. 

EXAMPLES. 

Je doutais 

Je doutai 

J'ai dout^ I que vous ^tuMassiez aojocdrdhui, 

J'avais dout^ | demain. 

Je douterais 

J'aurais dout6^ 
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Je doutais 

Je doutai 

J'ai doat^ I ^^^ "^ous eussiez 4tudi4 la semaine 

J'avais dout^ ^ pass^. 

Je douterais 

J'aurais dout^ 



J 



ExcBPTiONS. — ^When the action to "which a verb 
in the subjunctive mood relates occurs at the time 
when we are speaking, or refers to all times, whether 
present or future, the present of the subjunctive is 
used. 



BXAMPLES. 



n rna trahi quoiqu*il soit mon ami, 

Dieu nous a crde afin que nous le seryions. 



CHAPTER VL 

SYNTAX OF PARTICIPLES. 

PARTICIPLE PRESENT. 

HuLE 104. — The participle present ending in ant, 
is always invariable. 

EXAMPLES. 

Un homme lisant un livre, 
A man reading a hook, 

Un m^re aimant son enfJEUit, 
A mother loving her child. 

Des enfants 4tud%aat lears ]e90iis. 
Children learning their lessons. 



X 
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The participle present must not be mistaken for 
verbal adjectives ending also in ant. The latter agree 
in gender and number with the words which they 
qualify. 

EXAMPLES. 

Une m^re aimante, A loving mother. 

Des enfants oMissants, Obedient children. 
Des dames obligeantes. Obliging ladies. 

Rule 105. — ^The participle present expresses an 
action, and is almost always followed by a direct 
regimen; it may be replaced by another tense of 
the verb with qui before it : 

Un homme lis ant (or qui lit), un livre, 
Une mire aim ant (or qui aims), son enfant. 



Verbal adjectives denote the state, or manner of 
being of the words to which they relate, and are 
never followed by any regimen whatever ; they may 
be construed by one of the tenses of ^tre preceded 
by qui: 

Une mere aimante (ou qui est aimante). 

Des enfants obeissants (ou qui sont obeissants). 



Observe. — ^The participle present can never be 
preceded, in French, by any other preposition than 
en ; the present of the infinitive must be used after 
any other : After having read; aprhs avoir lu. 



PARTICIPLB PAST. 

Rule 106. — General Rule, — ^The participle past 
used without any auxiliary, agrees, like an adjective, 
in gender and number with the word to which it 
relates. 
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EXABTPLBS. 

Un bniet repi, A received note. 

Des billets re^. Received notes, 

Une colonne bris^e, A broken column, 

Des coloDues bris^es. Broken columns, 

RuLB 107. — The participle past, used with the 
auxiliary verb ^tre, agrees in gender and number 
with the subject of the verb. 

EXAMPLES. 

lie roi est arriv^. The king is arrived. 

La reine est arriv^e, The queen is arrived. 

Ma lettre est ^crite. My letter is written, 

Mes lettres sont 4erites, My letters are written, 

HuLB 108. — The participle past, used with the 
TCrb avoir, agrees in gender and numbsr with its 
direct regimen, when that regimen precedes it. 

EXAMPLES. 

La lettre que j'ai ^crite. 

The letter which I have written, 

Les livres ^'il a lus. 

The books which he has read. 



But the participle past remains invanable when 
the direct regimen comes after it, or ^dien there is 
no such regimen at all. 

EXAMPLES. 

J'ai ^crit une lettre, / have written a letter. 

Ma soeur a chant4^ My sister has sung, 

Rbmark. — It will be observed from the preceding 
rule, that the participle past used with avoir never 
agrees with its subject or nominative, and that the 
participles past of all neuter verbs conjugated with 
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avoir, are always invariable, such verbs having' no 
direct regimens : — Ex.: Les dix an9 qu'il a vbcx7, U 
les a VECU heureux. 



Rule 109. — The participle past of pronominal 
verbs agrees with its direct regimen, when this direct 
regimen precedes it ; and it remains invariable when 
the direct regimen comes after, or when there is no 
such regimen. 

BXAMFLXS WITH A6KBSMBNT. 

La lettre qu*i\s se sont adress^e, 

The letter which they addressed to each other, 

lis se sont Udmis, 
They blamed each other. 



EXAMPLES WrrHOUT AOREEMENT. 

Us se sont adreasi une lettre. 
They addressed a letter to each other. 

Nous nous sommes succ4dd. 
We succeeded each other. 



Remarks on the use of some Participles. 

Rule 110. — ^The psrticiple past of unipersonal 
verbs is alwavs invariable. 

SXAMVUSS. 

Les chaleurs qu'il a. fait. 
The heat which we had. 

La disette qu'9 j tLCU, 

The want which we experienced. 
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Rule 111 . — ^The past participle between two que 
is also invariable. 

EXAMPLE. 

Les embarras que j'ai su que vous aviez» 
The emhaiTOssments that I knew you had. 



Rule 112. — ^When the past participle is imme- 
diately followed by an infinitive, the noun which pre- 
cedes may be the regimen of the participle or of the 
infinitive ; in the first case, the participle agrees 
with the regimen; in the second, it remains inva- 
riable. 

EXAMPLES FOR BOTH CASES. 

La femme que j'ai entendue chanter. 
The woman whom I heard sing, 

I heard — ^whom ? la femme chanter. 

La romance que j'ai entendu chanter. 
The song I heard sung, 

1 heard — ^what ? chanter la romance. 

Rule 113. — ^The participle /atV immediately fol- 
lowed by an infinitive, is always invariable, forming, 
as it were, but one single verbal expression. 

EXAMPLES. 

La maison que j'ai fait b&tir. 
The house which I have had built, 

EUe s'est fait mourir, 
She caused her own death. 



Rule 114. — ^The participle past used with en is 
invariable, whenever en is not preceded by a personal 
or relative pronoun acting as a direct regimen. 
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BXAMPLES. 

J'aime les fleors, 'fen el cueilli, 

I like flowers, I gathered some. 

II m'a demand^ des livres, je lui m ai donnd. 
He asked me for books, I gave some to Mm, 

RuLB 115. — ^When the verb avoir joined to the 
participle past is preceded by /', this participle is 
invariable if /' has reference to an adjective and 
stands for cela, 

EXAMPLE. 

Cette langue est plus facile que je ne /'avais cru. 
That language is easier than I had thought. 

Rule 116. — Lepeu with a participle past. — Lepeu 
signifies une petite quantity, and signifies also le 
manque, the want of. 

When le pen signifies une petite quantite, the par- 
ticiple agrees with the noun that follows it ; when it 
means le manque, the want of, it is with le peu that 
the agreement exists. 

EXAMPLES. 

H a profit^ du peu de lemons qu*il a regues. 
He has profited by the few lessons he received. 

Le peu d'instruction qu'il eu le d^courage, 
The little instruction he had discourages him. 



CHAPTER VII. 

SYNTAX OF ADVERBS. 

Rule 117.— Adverbs (page 97) are usually placed 
after the verbs in simple tenses, and after the auxiliary 
in the compound tenses. 
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BXAMPLXf. 

Je parle souvent de yoi]», / often speak ef you. 
Je ne I'ai jamais vu» / have Rever sem km. 



Remarks on somb Adtbrbs. 

Plus, dayantaob. 

Plus and davantage must not be used indiscrimi- 
nately; ^/tt$ is followed by de or que; davantage is 
used alone, and at the end of a sentence. 

BXAMPLBS. 

II a plus de fortune que moi. 
He has more fortune than /» 

J'ai beaucoup d'argent, il en a davantage, 
I have much money, he has more. 

Sr, AUSai, TANT, AUTANT. 

In a comparison aussi, autant, are used in sen- 
tences both affirmative and negative, and si, tant, 
only in negative phrases. 

BXAMFLB8. 

n est aussi riche que vous. 
He is as rich as you, 

II n'est pas si or aussi savant que vous. 
He is not so learned as you. 

J'ai autant de livres que lui, 
/ have as many hooks as he, 

II n'a pas tant or autant de livre» que moi^ 
He has not so many books as I, 

Si and Airssi are used with aii^ectives and adverbs : 
Sf modeste, aussi doquemment r tant and autajtt are 
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applied to the other parts of speech ; tant d^iloquence, 
autant estim^ que chirL 

Plus tSt, in two words, refers to time and signi- 
fies plus vite, sooner ; plutdt, in one word, denotes 
preference, and signifies rather. 

BXAMFUn. 

n est arriv6 pins t6t que vons. 
He is arrived sooner than you. 

Plutdt mourir qtie de se rendre. 
Rather die than surrender.. 



Db suits, tout db suitb. 

De suite must not be mistaken for toute de suite; 
the former signifies mccessivement, sans interruption; 
the latter signifies mr le ehamp, « 



BXAMPLBS. 

II ne saorait dire denz mots de suite, 

He is not abk t6 say tw9 words consecutively. 

Les enfknts doivent ob^ tout de suite. 
Children must obey immediately. 

Tout X coup, tout d*un coup. 

Tout ct coup signifies sondamement, snddenly ; Umt 
d'un coup signifies imtt en nne fois, ail at once. 

EXAMPLES. 

Cette maismi est tomb^ Umt d amp^ 
That house fell down suddenly. 

II perdit sa fortone tout tTun coup. 
He lost his fortune all at once. 
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Proper use of Negations. 

The negation is composed of ne, ne pas, ne point, 
Ne always precedes the verb or its auxiliary, &ndpas 
or point comes after it : as, Je tt'ose, je ne crois 
pas, je N*ai point cru. 

Rule 118. — iVie always follows the conjunctions, 
il moins que, de peur que, de crainte que, also the verb 
emp^cher, 

EXAMPLES. 

A moins que vous tie lui parliez. 
Unless you speak to Mm. 

La pluie emp6cha que ]q ne partisse. 
The rain prevented my setting off. 

Rule 119. — Ne is used after autre, autremeni, 
plus, mieux, moins, meilleur, and after the verbs 
craindre, avoir peur, trembler, apprihender, 

EXAMPLES. 

II parle autrement qu'il n'agit. 
He speaks otherwise than he acts, 

Je crains qu'il ne vienne. 
/ fear he mil come. 

Exception. — Ne is omitted when the verb of the 
preceding period is accompanied by a negation : Il ne 
parle pas autrement qu'il agit;—'je ne crains pas quHl 
vienne. 



Note,— After craindre, apprehender, avoir peur, trembler, 
we use ne pas, instead of ne, vrhen the accomplishment 
of the action expressed by the subsequent verb is de- 
sired : Je ercUna qu'il kb rJuaeiase pab ; I fear that he will 
not succeed. 
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RuLB 121. — The verbs nier, d^sespSrer, disconvenir, 
douter, are followed by ne only when they are accom- 
panied by a negation. 

BXAMPLES. 

Je ne doute pas que cela ne soit, 
/ do not doubt that it is so. 

But we say without a negation : Je nie, je doute 
que cela soit. 



Distinction between pas and point. 

Point is more exclusive than pas. The first denies 
absolutely, and signifies not at all: the second is 
less positive. So that point may be said of some- 
thiog permanent and habitualj and pas of something 
accidental. 

EXAMPLES. 

II ne lit point. He never reads at all. 

II ne lit pas. He does not read (howj. 



In an interrogative sentence, point is used when 
we doubt of the thing in question, and pas when 
we are persuaded of it. 

EXAMPLES. 

N'avez-vous point entendu ce bruit ? 
Have you not heard that noise P 

N'ai-je^a^ dit la v^rit^ ? 
Have I not said the truth P 



Omission of pas and point. 

Rule 121. — Pas and point that usually follow ne 
are omitted, when there is in the proposition an 
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expretmon bearmg a negative sense, aach. as : Jmmns, 
pire, tml, mdlemeiU, aneum, rioh per$atm€, ni re- 
peated, ne. . . . que, meaning setdemaU. 

n ne fsLut jamais mldire da procliain. 
We must never speak til of others, 

n ne sait ni lire ni 6crire, 

He does not know either to read or write. 

L'honn^te homme ne connait que ses devoirs. 
The honest man thinks only of his duty. 



The use or the omission of pas and point alters 
sometimes the sense of a sentmcc. 

BXAim»i. 

Je Grains qu'il ne r^ussisse, 
I fear lest he should succeed. 

Je crains qn'il ne i^ussisse pas, 
I fewr lest he should not succeed. 



CHAPTER VIII. 

SYNTAX OF PREPOSITIONS. 

Rbmarks on soifB Prepositions. 

RuLB 122. — ^The preposition d is used for to, at, 
or in before proper names of places, and the preposi- 
tion CM is nsecL for to or t» before xnmes ci countries 
Madpromncm* 
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BXAMPLBf. 



Je vais it Paris, / Am fmnjf to Pam. 

n demeore ot Londres, i7(9 /tvet in Lmtion, 

J'ind en France, / ^hall go to JPVoita?. 

n est en Bovrgogne, He ism Burfimdg^ 

AyanTx pbvant (heforej. 

Avant refers to ^tW, and denotes also rwki devant 
has reference to place, 

EXAMPLBS. 

Avant la fin da mois^ 
Before tie endqf tie mantis 

Yotre ir^ est mfomt m(A, 
Your brotier is before me. 

Regardez devant worn, 
Look before yon. 

Sans, sn« 

Daff5 is used ,with nouns taken in a determinate 
sense, and requires the artide aft^ it« JEn is used 
with nouns taken in a vague and indeterminate sense, 
and is not generally to be followed by the article. 

SXAMPLBS. 



II est dans la chambre. 
He is in the room, 

II est dans la ville. 
He is in the town. 



II vit ^ chambre gamie. 
He lives in a furnished 

lodging, 
II est en France, 
He ism France, 



When speaking of time, dans denotes the epoch, 
and en the duration. 
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EZAMPLBS. 

II viendra dans un mois. 
He will come in a month, 

II a fait le voyage en un mois. 

He performed the voyage in a month. 



DeFUIS, PENDANT, POUR (forj. 

Depuis denotes a point of time, pendant denotes 
the duration, and pour expresses the end. 

EXAMPLES. 

Je ne Tai pas vu depuis un an, 
/ have not seen him for a year, 

II a yoyag6 pendant six mois. 
He has travelled for six months, 

lis ont du pain pour trois jours, 
Jhey have bread for three days, 

Pres de, pret X. 

Pr'^s de denotes proximity of place or time, and 
pr^t (i signifies disposi d, to be ready. 

EXAMPLES. 

II est pr^s de mourir. 
He is at the point of death, 

Te suis pr^ d partir, 
I am ready to set off, 

Entrb, parmi. 

Entre generally refers to two objects only ; parmi 
is said of a collection of. objects, and requires after 
Jt a «ub£>tantive in the plural, or a noun collective. 
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BXAMPLB. 



Entre vous et moi. Between you and me. 

Parmi les hommes. Amongst men, 

Parmi la foule, Among the crowd. 

Quant X, quand. 

Quant ^, preposition, signifies ci regard de, as for ; 
quand, adverb^ signifies lorsque, when. 

EXAMPLES. 

Quant d, moi, je pars. As for me, I go, 
Quand vous viendrez, WTien you come, 

Voici, voilI. 

Void indicates the nearest place or object ; and 
voiliJi the most distant. — Void refers to what follows, 
voila to what precedes. 

EXAMPLES. 

Void ma maison, et voild. la sienne. 
This is my house, and that is his, 

Voici ce qu'on m'a dit, ^coutez. 
This is what has been told me, listen, 

Sovez sage et laborieux, voilct mon d^sir. 
Be good and laborious, that is my desire. 



Repetition of Prepositions. 

Rule 123. — A, de, en, are always repeated before 
each regimen. 

EXAMPLES. 

Elle a DE la beauts, de V esprit, de la grdce, 
II a voyagi en France, en Italic, bn £«paqtM« 
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The other prepositions are also repeated before 
each regimen, provided these regimens are not syno- 
nymous; as. 

Dams lapauf et dans la guerre. 
Par la force et par Vadresse, 

Synonymous. 

Dans la moUesse et Vnmvet^, 
Par la force et la violence^ 



CHAPTER IX. 

SYNTAX OF CONJUNCTIONS. 

The conj auction que is applied in several ways. 

Que is used to unite two verba together: as, 

Je crois que Time est immortelle, 
/ believe the soul is i m moriai. 

Que is used to unite the relative members of a 
comparison : as, 

Ce g^n^ral est plus brave que prudent. 
That general is more brmxe titm prudent. 

Que is used in the secctnd part of a sentence to 
avoid the repetition of such conjunctions as at, 
quand, lorsque, quoique, comme, &c. : as, 

iS^t vous sortez et qu& vous venks me voir» 
If you go out md if you tomt to see me. 
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Quand on est riche et ^'on est ginireux. 
When people are rich and when they are generous. 

Que is used in the middle of a sentence for avant 
que, apr'^s que, afin que, pour que, a moins que, de peur 
que, depuis que, and many other conjunctions : as, 

Je ne partirai point que tout ne soit pr^t, 
/ shall not set out before every thing is ready, 

Aprochez, que je vous parle. 

Come near, in order that / may speak to you, 

Ne mangez jamais que vous n'ayez faim. 
Never eat unless you are hungry. 

Que is used in the beginning of a sentence for 
pourquoi, yfhy : as. 

Que ne travaillez-vous ? 
"Why do you not work ? 

Also for comm^, comhien, how, how much, how 
many. 

Que votre m^e est bonne ! 
How Mnd your mother is ! 

Que de -peine j'ai eue pour r^ussir, 
How much trouble I have had to succeed. 

Que de malheurs il a ^prouv^s. 

How many misfortunes he has experienced. 



Note, — The conjunctions which govern the yerb in the 
BubjunctiTe mood aie given in page 104. 
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CHAPTER X. 

OBSERVATIONS ON SOME INTERJECTIONS. 

Ah / Ha /—Ho ! Oh f—0 !—Eh ! He! 

See page 105. 

Ah / expresses joy or grief : Ah ! quel honheur ! 
Ah ! que je souffreJ 

Ha ! expresses surprise : Ha ! vous voilct f Ha ! 
Ha ! je n*en savaie rien. 

Ho / serves to call, and expresses surprise : Ho I 
venez id. Ho ! que faites-wms liL ? 

Oh! ia used for tbe other exclamations : Oh ! 
quel honheur / 

/ is used in an address : O mon fiU ! aimez 
Dieu, 

Eh! expresses grief: Eh I qui n'a pas pleur4 
quelque perte cruelle? 

Hi! is used to calU to warn: Hi! venez done. 
He! que dites'vous P 
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APPENDIX. 



OF GALLICISMS. 

Idiotisms are modes of speaking peculiar to a 
language, which cannot be literally translated into 
another. The idiotisms of the French language are 
called Gallicisms, 

Idiomatical Expressions of Verbs; 

As all verbs may be conjugated with the same 
idiomatic constructions, we shall give here the verh 
avoir only as an example. 

PAST JUST ELAPSED. 

Je viens d'avoir, / have just had, 

Tu viens d'avoir. Thou hast just had. 

II vient d'avoir. He has just had. 

Nous venons d'avoir. We have just had, 

Vous venez d'avoir. You have just had. 

Us viennent d'avoir, 7%ey have just had, 

PAST ANTERIOR* 

Je venais d'avoir^ / had just had, 

Tu venais d'avoir. Thou hadst just had, 

II venait d'avoir. He had just had. 

Nous venions d'avdor. We had just had, 

Vous veniez d'avoir. You had just had, 

lis venaient d*avoir. They had just had. 

I 2 
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FUTURE PROXIMATE OR INSTANT. 

Je vais avoir, / am going to have, 

Tu vas avoir. Thou art going to have. 

II va avoir. He is going to have. 

Nous aliens avoir. We are going to have. 

Vous allez avoir. You are going to have. 

lis vont avoir. They are going to have, 

FUTURE POSITIVE. 

Je dois avoir, I am to have. 

Tu dois avoir. Thou art to have 

II doit avoir. He is to have. 

Nous devons avoir. We are to have. 

Vous devez avoir. You are to have. 

lis doivent avoir. They are to have, 

FUTURE ANTERIOR. 

J'allais avoir, / was going to have. 

Tu allais avoir. Thou wast going to have. 

II allait avoir. He was going to have. 

Nous allions avoir. We were going to have. 

Vous alliez avoir. You were going to have. 

lis allaient avoir. They were going to have. 

CONDITIONAL IMPERFECT. 

Je devais avoir, / was to have. 

Tu devais avoir. Thou wast to have. 

II devait avoir. He was to have. 

Nous devious avoir, We were to have. 

Vous deviez avoir. You were to have. 

lis devaient avoir. They were to have, 

CONDITIONAL PRESENT. 

Je devrais avoir, I should or ought to have, 

Tu devrais avoir. Thou oughtest to have. 

11 devrait avoir. He ought to have, 

Nous devrions avoir. We ought to have, 

Vous devriez avoir. You ought to have. 

lis devraient avoir. They ought to have. 
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CONHrtlONAL PAST. 



J'aurais d^ avoir/ I should or ough,t to have 

had, 

Tu aorais d^ avoir, I%ou oughtest to have had, 

II aurait dti avoir. He ought to have had. 

Nous aurions dft avoir. We ought to have had, 

Voiis auriez d^ avoir. You ought to have had. 

lis auraient d^ avoir, Theg ought to have had, 

EXAMPLBS OF SOMB IdIOMATICAL EXPRESSIONS 

FREQUENTLY USED. 

The verb to he is expressed in French by the same 
tense of the verb avoir, in the following examples : 

Ce lit a six pieds de large ; This bed is six feet broad. 

Quel 4ge avez-yoxxs ? How old are you ! 

J'ai vingt ans ; / am twenty years old, 

AveZ'Yons faim ? Are you hungry ? 

Avez-vou% soif ? Are you thirsty ? 

AveZ'\o\M& froid ? Are you cold ? 

J'ai froid aux pieds ; My feet are cold, 

11 y a 150 61^ve8 ; There are 150 pupils, 

Vous avez raison ; You are in the right. 

The verb to be is expressed by /aire, when applied 
to the state of the weather; and with the words 
jour, nuit, soleil, vent, &c. — Ex. : 

II fait beau temps ; It is fine weather, 

II faisait froid ; It was cold. 

II fera chaud ; It will be hot, 

II fait jour ; Itv& daylight, 

II fait nuit ; It is night, 

II fait du soleil ; The sun is shining, 

II fait du vent ; It is windy. 

In answers, the French is less elliptical than the 
English. In the former, it is always necessary to 
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use some word directly applicable to the question, 
and sometimes to repeat the principal words, as will 
be seen by the foUowmg examples : 

Est-ce Vk votre Uvre ?-<- Is that yowr book ?— 

Oni, ce /'est. Yes, it is, 

Est-ce Ik one montre d'or? /« that a gold watch P^^ 

— Oui, c*«i eat une. Yes, it is, 

Votre pfere n'est-il pas il Is not your father in Pa- 

Paris ? — Oui, il y est. risP — Yes, he is. 

ATes-vous din€ ? — Oui, Have you dined P — Yes, I 

j'ai din^, have. 

Est-ce vous qui avez fait Is it you who have done 

cela ?— ^ui, c'e«t mof . that P — Yes, it is. 
Avez-voQS vu le roi?--*- Have you seen the king? — 

Non, je ne Tai pas vu. No, I have not. 
A-t-eUe ^6 en Italic P-— Has she been to Italy P^^ 

Non, elle n'jf a pas 4t4. No, she has not. 
Dessinez-vous ? — ^Non, je Do you draw P — No, I do 

ne dessine pas; mon not; my brother does, 

fr^re dessine. 
Chantera-t-cfle?-— Oui, Will she singP^^Yes, she 

elle chantera. will. 

The interrogation in French is always expressed 
by n* est-ce pas, in sentences like the following : 

n vient, n'bst-cb pas ? He is coming, is he not P 

Vous avez ^crit, n'bst* You have written, have you 

OR PAS ? not P 

II pleut, n'bst-cb pas ? It rains, does it not P 

Interrogative exclamations, such as the fdlowing : 

/ am going to Paris. — Abb you ! 
His son sings beautifully. — Dors hr ! 

are frequently used in English familiar conrersation ; 
but they have no literal equivalent in French, and 
must be rendered'by a different exclamation, audi as, 
Ahf Vraiment/ 
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OF THE GENDER OF NOUNS. 

We hare already leea (page 14), titat practice is, 
aa it were, l^e only means to determine the gender 
of nouns of inanimate objects ; we give kere a few 
observations on sonxe substantives which are of both 
g<6iideni» 

SVBSTAMTITSS OF BOTH GeKDBES. • 

MoLs — 18 feminine when it ragnifies a standard, or 
the hen eagie : Fuiffle rohainb ; Faigle est remplib 
de teniresse poor sespetHs. In all other cases it is 
mascofine : Faigle est fibb et couraobux. 

Amottb — ^nsed in the singular iramber, js invariably 
masculine : un violent amour. When used in the 
plural number, in the sense of love between two 
peiBoos, it is of both geBders, but oiteaer /etmmne : 
4e FOiiLBs tmumrs. 

Couple — denoting only the nmnb^ deux (two), 
is feminine: une couple d^ceufs; unb cotsple de 
pouUts, It i» maaculihe when it signifiea two persons 
imited by marriage, by bonds of affection, or unity of 
purpoee: tm hbvrbux coaple, un couple d^amis; un 
couple de frippons, 

Dblice— is mascnlinefor the singular and feminine 
for the plural: c*e8t un. grand diUce; ce aont mes 
plus CBBRBS ddUes^ But when un de precedes ddliees, 
it is invariably maaeoline; un de mes phis orandb 
d^ices. 

Enfant— Hreferring to a boy, is masenliiie : e*est 
VN BEL eufimt; it is feminine when it refors to a 
girl : c'est unb bells en/mi. In the plural it is 
always mascidliDe. 
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.» 



FouDRE — thundeT'bolt, is always feminine: la 
foudre est tombeb. It is masculine in poetry and in 
that style which is called the sublime : ^re /irapp^ 
Du foudre vengeur. Speaking figuratively of a 
renowned warrior or a great orator, it is also 
masculine: c*est un foudre de guerre; vs foudre 
d'^oquence. 

Gens — ^requires in the feminine the adjectives 
which precede it, and in the masculine those which 
follow^ it : les vieilles gens sont soupconnbux : 
TOUTES les MECHANTEs gcHS. But tous m. must be 
used: 1°. "When no other adjective precedes ^reiw .• 
Tous Us gens d* esprit. 2°. "When gens is preceded by 
an adjective of both genders, such as honn^e, brav^, 
&c. ; TOUS les honn^es gens., 3°. .When^«w is fol- 
lowed by the preposition de and a substantive denot* 
ing any profession : de vrais gens de lettres ; . ceb." 
TAINS gens d'affaires. 

Hymne — church song or canticle, is feminine : om 
a chants de belles hymnes d. VEglise. It is mascu- 
line in all other cases: un hymne gubrrier, des 
hymnes nationaux. 

Orgue — ^is masculine for the sing^ar and femi- 
nine for the plural ; un bbl orgne ; de belles orgues. 
But we say, un des plus beaux orgues, to avoid the 
meeting of the two genders. 

Periods — signifying, the highest pitch, summit, is 
masculine : lb plus haut pMode de gloire. In all 
other cases it is feminine : la pMode soUxire^-^vm 
pMode obscure et embarrasseb. 

QuELQUE CHOSE — is masculiuc when it. signifies 
une chose: quelque chose de mervbillbux. It is 
feminine when it means quelle que soit la chose : . 
quelque chose qu'il ait ditb, on ne Vapas cru. 
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Distinction in French bbtwbbn words 
which are expressed in the same tnanner in English, 

An — ^Anneb — Year, 

The word year is expressed by ann^e when it is 
considered as a duration of twelve months, and by 
an when we mean only to express one or more units 
of a twelvemonth at whatever part of the year it 
may begin, as : 

II y a deux ans que ma m^re est morte. 
It is two years since my mother died, 

Cette ann^e a ^t^ tr^s pluviense. 
This year has been very rainy. 



Jour 


JOURNEB 


Day. 


Matin 


Matineb 


Morning, 


SoiR 


SOIREB 


Evening, 



The word day is expressed hy jour; morning hj 
matin, and evening by soir, when we speak of any 
part of them; they are expressed by journde, 
matinee, and soir4e, when we express the whole 
duration, as : 

J'ai €t€ malade toute hijoumde, 

I have been sick all the day long, 

II va ^ Londres tous les jours. 
He goes to London every day. 

Je me l^ve tous les matins a six heures, 
/ rise every morning at sia o'clock, 

II a plu toute la matinee, 
Jt has rained all the morning. 
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J'irai tous voir demain soir, 

I trill go and see you to-morrow erening. 

Venez passer la soiree avec nous. 
Came tmd spend tke evening wiik tct , 



CONNAITRB SaVOIR^/O KuOW, 

The verb to know is always expressed hj commttre, 
when it signifies to be acqttainied with; and most 
commonly by savoir in all other circomstances, as : 

ConnaisseZ'YOUi ce monsieur ? 
Do you know that gentleman ? 

SaveZ'YOus voire le^on ? 
Do you know your lesson ? 



Ambnbr — ^Apportir-— /o Bring. 

The verb to bring is expressed in French by amener 
if the object can walk, and by apporter if it cannot, 
as: 

Amenez votre fille avec vous. 
Bring your daughter with you. 

Apportez'tnoi mes livres. 
Bring me my books. 



'^MBNB»^-*PoRT»Br*-^« Carry, 

The verb mener is used in French when the object 
)Can walk, and porter when it cannot, as : 

Menes mon cheval k T^curie, 
Take my horse to the stable. 

Portez mes bottes dans ma chambre. 
Carry my boots into my room. 
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Nbuf — ^NouvBAu — New. 

The word new is most comraoi^ espreased by 
neufy m., neuve, L, when we speak of BOBDcthing 
which has been recently made, or has not been used 
since it has been made ; and by nouveau m., nou- 
velle f., when we speak of something* of 8 new kind, 
a new shape, a new fashion, or different from another 
used before, as : 

She has a new dress, 

Elle a tme robe newve (newly made). 

Elle a one nouveile robe (another dress). 



En Campaokbt^A la Camfaone. 

Eire d la campagne, is] to be staying ia some 
country place, as : 

Je passerai Y€t6 d la campagne, 

I shall spend the summer m the c^wUry. 

Etre en campagne, is to be away from home, to be. 
stirring ; and it is said also when speaking of the 
motion of troops, as : 

Mon p^re est en campagne. 
My father is away from home,. 

Uarm^e est en campagne. 
The army is in the field. 



En TiiOiS*— a la yjhhB. 

Etre d, la vUh, signifies that tile persoB it not in 
the country, as : 

Ma m^re est k la viUe, 
My mother is in town. 
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Etre en ville signifies that the person is not at 
home, as : 

Ma soenr est en viUe, 
My sister is not at home. , 

Tomber far tsrrb — Tomber 1 tbrre. 

Par terre refers to things on the ground, and 
(i terre to things above the ground, thus : 

Un arbre tombe par tbrrb, 

Les fruits de V arbre tombent X tbrre. 

Avoir l'air. 

If the adjective which follows air refers to that 
noun, this adjective must be put in the masculine, as: 

Cettefemme a Tair bon ; Tair spirituel. . 

But if the adjective refers to the person rather 
than to the word air, this adjective takes the gender 
and number of the person, as : 

Elle a l'air toute troubleb. 
lis ant Vair faches de partir. 

In speaking of things, the word air must not be 
immediately followed by an adjective; thus we 
cannot say: cette viande a Vair frais; but we say: 
cette viande a Vair d'etre fraiche; cette pomme a Vair 
d'etre cuite. 



/ 
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EXERCISES. 

EXBRCISB ON THE ArTICLB. 

See page 12. 

The master of the house. The lesson of the pupil. 
The tree of the garden. The history of the revolu- 
tion. Give the penknife to the boy, and the pencil 
to the girl. The general spoke to the king, to the 
queen, and to the princes. The lustre of the stars. 
The rays of the sun. The beauties of (the) nature. 
The courage of the soldiers. The head of a horse. 
The door of a carriage. Give me breads butter, 
eggs, and water. I have some ink, and some pens. 
He has good bread, good meat, and fine apples. 



EXERCISB ON THE SUBSTANTIVES. 

Seepage 13. 

The children of the hamlet. The palaces of the 
kings. The castles of the queen. The birds of the 
fields. She has blue eyes. The bolts of the door. 
Give me some nails. He fell on his knees. Your 
sister has some jewels. The horses are ready. The 
labours of the country. All the hospitals of the 
town are full. I shall give you some details on this 
affair. The heavens tell the glory of God. His two 
grandfathers are still alive. I saw the pictures at the 
exhibition. 

EXBRCISB ON THE ADJECTIVES. 

Seepage 16. 

An elegant lady. Her mother is happy. Your 
sister is very attentive. She has an enchanting 
voice. I have new boots. Idleness is fatal to health. 
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The ancient city of Winchester. That young girl is 
damb. Appearances are often deceitful. The voice 
of that actress is very powerful. These apples are 
bitter. The mutual inclination of those two children. 
This house is very fine. A good girl is loved by 
every body. The long speech of that minister. I 
bought a white gown. A fine square room. The 
soul is immortal. Your brother is a fine man. We 
saw a fine bird yesterday. These pens are aaperior 
to yours. 

EXERCISX ON T0S PbGRBSS OF COMPARISON. 

Seepage 21. 

Your brother is taller than you. His garden is 
larger than mine. You are less attentive than your 
sister. She is not so old as you. The tulip is as 
beautiful as the rose. My horse is as good as yours. 
London is the most populous city in Europe. This 
pear is better than that apple. The best officers of 
the army. That writing is worse than yours. You 
sing better than he. Yqor work is the best. 



Exercise 

ON POSSBSSIVB AND DEMONSTRATIVE AOJBCHTBS. 

See pofes 22 and 23. 

My father is gone. Thy mother is here. His 
house is finished. Her piano is beautiful. Her 
children are obedient. Our friendship is constant. 
Our horses are in the stable. Your book is cm the 
table. Your pens are not good. Their friends will 
come to-morrow. His application is very great. 
Her imprudence caused her loss. 

That general is young. This tree is very old. 
This sword is beautifuL That table is quite n^w. 
These books belong to your father. Those children 
are studious. Ti^e that apple. Open that deak« 
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and put thooe fiapen in it. Have you seen tfaoae 
gOBtkmen? That fic^, tliie meadow, and tlioae 
trees are to be sold. 



EXSRCIBB ON THB PbRSONAL PrONOUNS. 

Seepage 29. 

I read every day. Thoa speakest too fast. He 
sings a song. We walk slowly. You see the sea. 
They work ten hours. Give him his hat. She will 
write to you. He spoke to them. JLend us that 
book. I like it. He saw you. We eat them. I 
consent to it. We speak of it. It is not I ; it is 
he. You are more learned than they. Speak to 
him and not to her. Go with them. They write 
everything themselves. 

Exercise on the Possessive Pronouns. 

Seepage 80. 

Your boc^ and mine. His pen and mine. Their 
horses and ours. Our house and theirs. My hat 
and his. Her mother is older than yours. Your 
sister is younger than hers. My father, thine, and 
hers, are good friends. He spoke to your cqusin 
and to mine. The conduct of your brotiier, of his, 
and of mine, is praiseworthy. My friends and his 
are gone. Your sisters and mine are here. 

Exercise on the Pemonbtrative Pbonouns. 

Seepage 31. 

It is my advice. It was a g^eat misfortune for 
them. This is better than that. These horses 
belong to me ; these come from Spain, those from 
Englimd. Of those two castles, thu belongs to mj 
father, and that to my uncle. The children of the 
queen and those of her brother. What you say la 
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reaBonable. Which of these two swords will yoa 
have; this or that? That which is oa the table. 
That must be very l)eautifal. 

Exercise on the Relative Pronouns. 

See page 32. 

The gentleman who is speaking is my friend. 
The ladies whom we expect are very amiable. The 
roses which are in your garden are beautiful. Of 
what do you speak ? What do you say? 'llie horse 
of which I speak is lame. The man whose arm has 
been cut oflT. Where is your hat? The town in 
which he lives is very small. Which of those two 
books will you have ? The dictionary with which I 
translate my lesson. 

Exercise on the Indefinite Pronouns. 

See page S3. 

They say that he is ill. People thiuk that he is 
dead. Whoever is honest is always esteemed. Some 
one told me that he was gone. Every one must do 
his duty. Each of them shall have a prize. Do 
good to others. Nobody is more amiable than she 
is. No one is satisfied with his fortune. I know 
nobody so learned as he is. Those two great 
generals esteemed each other. Both will come to- 
morrow. 

Exercise on the verb avoir. 

Seepage 39. 

Ind. pre. — I have a gold watch. Thou hast a 
new hat. He has French boots. She has a golden 
chain. We have two horses. You have a fine dog. 
They have some pens. — Imperf. She had a good 
piano. We had three rooms. You had a blue 
carriage. They had good friends. — Past dep. I 
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had a large garden. He bad a great honee. ^e 
Had five servants. They had ten young lambs. — 
FuT. I shall have a large book-case. You will have 
five francs. They will have a good dinner. Your 
sister will have a new gown. — Past. ind. I have had 
a good share. Thou hast had two fine pictures. They 
have had an interview. — Plup. He had had some 
ripe apples. We had had a great many pears. 
You had had the fever. They had had a dozen of 
glasses. — Past ant. I had had great misfortunes. 
We had had great success. — ^Fut. ant. Your sister 
will have had a nosegay. We shall have had some 
shoes. They will have had some fruits. — Cond. 
PRE. I would have an answer. Thou wouldst have 
the prize. You would have a golden pin. — Cond. 
FAST. She would have had much pleasure. We 
would have had some music. — ^Imper. Have patience. 
Let us have pity on him. 

N.B. — ^FoT exercises on the SubjunctiTe mood, see 
Begi}lar verbs. 

EXBRCISB ON THB VERB 4tre. 

Seepage 43. 

Ind. pre. — I am very sick. Thou art obedient. 
She is obliging. We are very happy. You are lazy. 
They are courageous. — Imperf. I was gone. We 
were ill on the sea. You were at home. — Past dkf. 
She was jealous. We were surprised. They were 
punished. — Fut. I shall be inflexible. He will be 
very glad to see you. They will be brave soldiers. 
—-Past ind. I have been to Rome. You have been 
attentive. They have been generous. — Plup. He 
had been reprimanded by his master. We had been 
frightened. They had been charitable. — Past ant. 
I had been more diligent. She had been ready. 
You had been very polite — Fut. ant. I shall have 
been invited. He will have been surprised. They 
will have been tired. — Cond. pre. My mothfiX'^^iNi:^ 
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be too busy. We would be very happy. Yoa woold 
be very kind. — Comd. fast. I would have been very 
ungratefoL Tboa wonldst haye been more prudent. 
They would have been murdered. — ^Impbr. Be faithful. 
Let U8 be kind to every body. Let them be ready 
in two hours. 



EXERCISE 

On TBS FkRST COKJUOATION. 

See page 47. 

Ind. pbb. — ^I water my garden. Thou speakest 
French. He singa every evening. She dances very 
well. We blame these gentlemen. You brush your 
coat. They barricade the street. — Imferf. I 
esteemed ray friend. He did sweep the room. They 
used to g^ve bread to the poor. — Past dbf. I 
bought yesterday a French dictionary. Thou an- 
nouncedst good news. You forgot your books and 
pens. — FuT. He will neglect his duty. We shall 
decide the question. They will buy your horses.— 
CoND. PBB. I would cultivate the flowers of our 
garden. She would accept your invitation for to* 
morrow. We would breakfast with you if we could. 
Yott would correct the faults of your exercise^— 
Impbr. Study your le8s<xi. Let us love ju«tiee» 
peace, and virtue. Let us celebrate this great event. 
Lend me fifty guineas. — Subj. frb. I wish that he 
Biay find a situation. In ord^ that thou mayest 
admire the beauty of that landscape. That you 
may think of my misfortunes. That they may 
forget my faults. — ^Imfbrf. Provided I might sur- 
mount the obstacles. That we might shut the 
shutters. In order that you ra^ht conjugate these 
verbs with faoUty. That they might protect that 
Fooo^iady. 
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SXCOND CON/UOATKON. 

See page 52. 

Ind. frb. I cherish those good friends. He 
punishes his papils too severely. We demolish that 
old castle. They appland all that he says. — Imfbrf. 
I was going out when he came in. He was warning 
your hrother of his danger. We were finishing our 
work when he passed. You did choose a had colour. 
— ^Past DBF. I furnished all the money. Thou ob- 
tainedst a favour from the king. She disobeyed her 
parents. They invaded our country. — ^Fur. I shall 
set out to-morrow for the country. This tree will 
soon blossom. We shall sleep six hours. You wiU 
succeed in your undertaking. — Cond. frb. I should 
convert the impious. Thou wouldst enjoy a good 
health. You would embellish that residence if it 
was yours. They would betray tiieir country.— 
Impbr. Return to-morrow. Punish the crime. Let 
us build a house. Let them bless Providence.-— 
SuBj. FRB. Come here, before I set out for the 
town. He wishes that I should reflect on that pro- 
posal. Unless you establish wise laws. Stay with 
me until they go out. — Imperf. I trembled for fear 
he should blemish his reputation. In order that she 
might soften that unfeeling heart. It would be 
desirable that you come twice a week. We expected 
that they would rebuild that farm. 



Third Conjugation. 

See page 56. 

Ind. frb. I perceive his house in the distaiiee. 
Thou owest me twelve pounds. He receives three 
hundred and fifty pounds a jrear. We perceive your 
intention. You receive your friends well. The^ 
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owe much gratitude to your father. — Impbrp. I 

already conceived great hopes. She received a letter 

every day. We received our income quarterly. They 

perceived the danger soon enough. — Past def. I 

received a visit from your sister. Thou conceivedst 

a good plan. We owed the victory to their courage. 

You conceived a great horror for his conduct. — 

FuT. I shall receive a parcel from France next week. 

He will easily perceive the beauties of that work. 

You will receive a reward for your trouble. They 

will perceive the setting of the sun. — Cond. pre. 

Her mother would receive her with tenderness. We 

ought to avoid the company of this man. You 

ought to do your exercise. They would receive 

your presents with joy. — Imper. Receive my thanks 

for all thy kindness. Let us conceive the importance 

of our duties. Receive that stranger with kindness. 

— SuBj. PRE. Stop with me until I receive assistance. 

Though he receives my letters. It ia possible that 

those 'men should owe more than they possess.— 

Imperf. He wished me to receive his money this 

morning, that I might pay the workmen. I wrote 

to him by post that he might receive my letter in 

time. He wished that we might conceive the depth 

of his plan. 

Fourth Conjugation. 

See page 59. 

Ind. pre. I expect some friends this evening. 
Thou hear est what he says. He sells all his estates. 
We answer for that gentleman. You defend your 
country. They lose their time. — Imperf. I was 
waiting for your answer. She used to paint flowers 
and landscapes. We were condescending to their 
desires. You were defending him in vain. — Past 
DEF. I sold forty sheep and two cows. Thou lost 
three hundred thousand francs. We went down the 
hill. They spilt all the wine which was in the 
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cellar. — Fut. I will answer in a few words. He 
will render you a great service. You will hear his 
speech. They will sell their country house. — Cond. 
PRB. My brother would wait for an answer. We 
would defend that honest man. You would con- 
found his pride. The judges would render justice 
to every body. — ^Impbr. Come down immecfiately. 
Let us expect our happiness from ourselves. Let 
us wait a little longer. Hear that noise. — Subj. 
PRE. Speak louder that I may hear what you say. 
He always goes out, although we forbid him to do it. 
The general wishes them to defend the town to the 
last. — Imperf. I wished that thou mightst hear the 
music of the new opera. In order that she might 
correspond with her friends. They would be sorry 
that we should wait the whole day. We were 
afraid you would lose your way. 



Exercise on the Verbs 

Used negatively, interrogatively, and interrogatively 

with a negation. 

See page 62. 

I do not speak of you. Do you know him? 
Does he not learn French ? We did not read the 
newspaper every day. Was she singing yesterday 
when I left the room ? Did they not give you a 
letter for me ? Did I not tell you that my sister 
was married ? ' I shall never forget your great kind- 
ness. Will he not travel with you next year ? Shall 
we send you that beautiful clock ? Have you seen 
the King of the French ? No ; I have not seen him. 
Has he not passed before your window ? I should 
not like to meet those men in my way. Would you 
come this evening and take a walk with us ? Should 
we not wait for your sisters ? Would they acc^ 
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my invitation if I was to send it ? Do not forget 
yonr religious duties. Never speak ill of others. 
Do you th^nk they will succeed? We do not ex« 
pect them hefore ten o'clock at night. I had not 
finished my dinner when the clodc struck seven. 
Had he received the letter I sent him last 
month? We should not have thought that your 
father was so old. 



Exercise on Reflective Verbs. 

See page 71. 

Simple Tenses. 

I rise every morning at six o'clock. She dresses 
herself at ten o'clock. Do you remember what I 
told you yesterday? The queen was walking in her 
park. We were complaining without reason. They 
were warming themselves hefore the stove. I dis- 
trusted that man. Did his son behave well towards 
you ? I shall remember your birthday. He will 
fall asleep before an hour's time. Will you not in- 
terfere with the conversation ? I should enrich 
myself by that trade. Would she devote herself to 
drawing and painting ? We would defend ourselves. 
They would expose themselves to the greatest 
danger. Remember that thou art mortal. Do not 
rejoice to see thy enemies unhappy. Rest a httle, 
my friend. Let us not deceive ourselves. Refresh 
yourselves. 1 wish he may devote himself to this 
study with more zeal. We must accustom our* 
selves to work. I do not think that you repent of 
your errors. That I might flatter myself. We wished 
you to rejoice at this news. 

Compound Tenses* 

I have trusted to your father. You have not 
subscribed to the concert. Had he not repented of 
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his impudence ? Your father and mother had com- 
plained of you. When we had approached him, he 
rose, and spoke thus. You had submitted to their 
orders. We shall have grown rich before them. They 
wiD have seized their anna. I i^ould have repented 
of my temerity. Those soldiers would have revolted. 
Is it possible he should have disguised himself so 
cleverly P I do not belkve that she has fled. He 
feared that I should have lost myself in the forest. 
We would have wished you to have remembered that 
message. 

Exercise on tbb Unifxrsonal Vrrbs, 

Y avoir and Falloir. 

See page 77. 

There has been a great accident. There were 
some men killed. I want a house. My father must 
buy two horses. I did not think it was necessary to 
write to him. Is there any fire in the drawing- 
rocMn ? You must go and see her. Was it neces- 
sary that he should answer ? There were more than 
fifty guns on the walls of the town. There wiU be 
a concert to-morrow night. It will be necessary to 
get up early. That is what I want. That child 
must repeat his lesson. Is there any one who wishes 
for some water ? Tha« would be more pleasure if 
you were with us. 

EXERCISX ON THE IrRBQULAR VsRBS. 

See page 80. 

I am going to Ireland. Shall you go to France 
next June ? Let us go to the garden. We went 
to pay a visit to our first minister the day before 
yesterday. I will send him my servant. We sent 
some ^flowers to your sister. We shall go and see 
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you as 8cx)n as we can. They ran away at the 
first appearance of danger. His father has acquired 
great wealth by his industry. His mother died of 
grief. The fruits he gathers are not ripe. This 
house will belong to his daughter after his death. 
Commerce was flourishing in our country. The 
troops did not contain the populace. Does he offer 
you his horse and his carriage ? I acquire new 
knowledge every day. I will collect some useful 
books. Alexander conquered a great part of Asia. 
Open the window, and cover the table. 

We agree with you that he was in the wrong. 
Those horses belong to my friend. We did return 
home before ten in the evening. They kept their 
promises. You will support your rank. That she 
might become more prudent. This house is worth 
fifteen hundred guineas. That bill is due to-day. 
The spring which moves the machine is very simple. 
Sit down, gentlemen, and rest yourselves a httle. 
Shall we see your mother this evening ? She can- 
not come before half-past eight o'clock. You will 
not know your lesson if you do not make haste. 
Should you not foresee that event? I sat down 
under the shade of a tree. 

These children are learning their lesson. Conduct 
the ladies to the drawing-room. I wrote to him all 
the particulars of that affair. We satisfy our mas<« 
ters. I do my duty, do yours. Follow the example 
of your forefathers. Tlie Greeks vanquished the 
Persians at Marathon, Salamis, Flatsea, and thereby 
transmitted glory to their posterity. They appear 
and disappear in a moment. Those unhappy people 
curse their fate. His grandfather lived ninety-five 
years. Tell him that I do not fear anybody. Do 
you fear his anger ? The sun was shining when we 
went out. They surprised the enemy during the 
night. We translated that work in three weeks. 
You will constrain my cousin to sell his house. In- 
troduce that history in your new work. Let us de- 
stroy all obstacles. 
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SYNTAX. 



Exercise on the Article. 

See page 106. 

Rule 1, 2. — ^The love of glory, the fear of shame, 
and the design of making one's fortune, are often 
the cause of that valour so much prized among men. 
Clemency, wisdom, and courage are finer orna- 
ments in a prince than the jewels with which he 
is covered. Charity is the greatest of all christian 
virtues* History, geography, and mathematics are 
necessary sciences. 

Rule 3. — Europe, Asia, Africa, and America are 
the four parts of the world. England and France 
are the two most powerful countries in Europe. 
Burgundy and Champaign are two provinces of 
France celebrated for their fine wines. The Emperor 
of Austria was obliged to leave Vienna. I hope I 
shall go to Switzerland next year. Have you ever 
been in Germany? My father spent last winter 
in Italy, and he intends to spend the summer in 
England. 

Rule 4. — Grood wine is sold for ^ve shillings a 
bottle, and beer for two shillings a gallon. He sells 
sugar at seven-pence a pound. Com is generally 
sold in France at five francs a bushel, and hay for 
thirty francs a thousand weight. How much a 
dossen ? My brother receives tibree hundred guineas 
a year, and he pays thirty shillings a week for hiJB 
apartments. — General Kleber was killed in Egypt. 
Captahi Gratier is a very gallant officer. Ad- 
miral Nelson fell at the battle of Trafalgar. We 
saw the DucheiBS of Nemours at Richmond. — Give 
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me some bread and some butter; some beer or 
some water. Spain produces lemons, oranges, and 
olives. 



Rule 7, &c. — ^We bave fine pears and peacbes in 
our garden. Great events bappened in February, 
1848. Tbose soldiers bave no sboes, and often no 
bread. — Our yoimg officers sbowed a great deal of 
courage on tbat occasion. A great number of men 
were killed under the walls of the town. — ^Wbere 
did you buy tbat fine marble chimney-piece? 
Human life is full of disappointments. Those who 
speak without reflection are exposed to many errors. 
If you are endowed with wit and judgment be not 
puffed up with pride. 

Rule 10, &c. — Have pity on the poor, and return 
thanks to God for that which you have received 
from him. — Rome and Carthage were for a long 
time fighting for the empire of the world. The 
Duke of Orleans, the eldest son of Louis Philippe 
the First, was killed by an accident on the 13th of 
July, 1842. Charles the Tenth, the king of France, 
lost his throne at the revolution of 1830. — ^You will 
find that history at page ten, book the third, chapter 
the second. 



Exercise on the Substantives. 

See page 110. 

Rule 14, &c. — The galleries of the house are 
supported by several iron pillars. The Spanish wool 
is one of the best of Europe. I always keep fire- 
arms in my bed-room for my safety during the night. 
Where is the milk-pot ? Port wine is very dear in 
England. — You will find that book in my father's 
library. Have you read Shakspeare's tragedies or 
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Moli^e's comedies ? Cicero's eloquence and Cato's 
virtue will always be the admiration of posterity. 

RuLB 16, &c. — ^The whole fleet will set sail in the 
course of the month. A great number of soldiers 
lost their lives in that battle. A crowd of n3rmphs 
crowned with flowers swam behind the car of the 
goddess. The people wish for peace, but the parlia- 
ment, who know best the interests of the nation, 
have voted for the continuation of the war. — ^The 
combat of the three Horatii against the three 
Curiatii took place in the reign of Tullus Hostilius, 
third king of Rome. 



Exercise on the Adjectives. 

See page 114. ^ 

Rule 23, &c. — Our first minister has profound 
judgment, invariable industry, and a very extensive 
knowledge of the interests of foreign courts. The 
victory which Caesar obtained on the plains of Phar- 
salia was pernicious to his country. — Modesty and 
disinterestedness deserve to be praised and admired. 
That young man renders his father and mother 
happy. My sister and daughter will be very glad 
to see you. I saw many poor people walking bare- 
footed. I want half a pound of tea, and a pound and 
a half of sugar. 

Rule 25, &c. — ^You have sold me a bad horse. 
I will give you a pretty dress and a beautiful bonnet. 
— I like a round table better than a square one. He 
had a blue coat embroidered with gold. You sent 
me bitter beer. We had two grey horses and a 
yellow carriage. You must give me a written exer- 
cise. A confused thought. Your sister is a spoiled 
child. A plain, simple, and natural style. Great 
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^d extensive projects, condacted with wisdom^ con- 
stitute a great minister. 

RuLB 27, &c. — I am fatigued with running. 'Hu- 
man life is never free from trouble. Most men are 
dissatisfied with their condition.-^ A christian ought 
to be ready to die, rather than deny liis £edth. . Most 
children are inclined to idleness. Tliat is. easy to 
say. — ^The monument of London is a circtOar pillar 
of the Doric order, two hundred feet high. Ilie 
walls of Algiers are sixteen feet thick, and tiurty 
high. London bridge is nine hundred and twenty 
feet long, fifty-five high, and fifty-six wide. 

Rule 30, &c. — I am older than you by two years; 
yet you are taller than me by two inches. — ^Louis the 
Fourteenth, in 1681, had sixty thousand sailors, and 
more than a hundred men of war. — It is greater to 
overcome one's passions than to conquer whole 
nations. You make greater progress tlum I should 
have thought, and you behave better than when you 
were young. — ^The more a man is adorned with 
moderation, temperance, and justice, the more valu- 
able he is. — ^Your action is so much the more laud- 
able. He is so much the less happy. — Pekin, the 
capital of China, is the most populous in the 
world. Lyons is the most commercial city in 
France. 

Rule 36, &c. — His uncle, aunt, and cousin are 
dead. — I thank you, mother, for the fine dress you 
have given me. Sister, I bring you some pretty 
flowers. Is your father at home? How is your 
mother to-day ? — A cannon-ball took oflF his arm. 
Will you wash your hands before dinner ? — ^Paris is 
a delightful town, though its streets are too narrow, 
and its houses too high. The illness is dangerous, 
I know its origin and effects. That town is very 
small^ but it has its pleasures and advantages. 
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RuLB 40, &c. — ^This house, those fields, that wind- 
mill, and those fine trees helong to his father. Who 
painted that portrait, and that hunt ? — ^No one likes 
to see himself as he is. We have no poor in that 
parish. — However powerful they may he, we do not 
fear them. Whatever faults he has committed, I 
forgive him. Whatever your talents may be, you 
will not succeed without application. — Every animal, 
save man, knows how to choose his proper food. 
There is in every plant a certain quality, which 
renders it either wholesome or hurtful. — Every 
honest man will censure such a conduct. In every 
thing we must consider the end. — ^Those are the 
same ladies I met last night. The same things do 
not please at all times. The ashes of a shepherd 
and of a king are alike. They will write fliem- 
selves. 



Rule 46, &c. — ^There were two hundred and 
eighty men killed, and two thousand wounded in 
that action. Napoleon was bom on the fifteenth of 
August, one thousand seven hundred and sixty-nine. 
— Charles the Twelfth died in his thirty- sixth year. 
The Duke of Bordeaux, grandson of Charles the 
Tenth, was bom on the fifteenth of July, one thou- 
sand eight hundred and twenty. Your letter of 
the seventh of January, antedated December the 
nineteenth, reached me on the eleventh of Fe- 
bruary. 

y 

Exercise on the Pronouns. 

See page 129. 

Rule 48, &c. — I will go and see you, and we 
will speak of that afifair. Will he be ready at ten 
o'clock ? Does she speak Itahan ? May you succeed 
in your enterprise ! I have on my side, he said, a 
good cause and a merciful God. They were ^cas^^j^ 
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gone when the £re broke oat.-^God is a father to 
those who love him, and a protector to those whp 
fear him. Vice often deceives us under the form of 
virtue* I have seen you several times at my unde's. 
If you would obtain a friend, you muat first prove 
him, and be not hasty to trust him. Bring me my 
gloves, and do not make me wait for half an houE, 
If you write to them, tell them I am better. If he 
offers you money, do not take it. It is your 
brother's hat, give it to him, if you please, I am 
sorry I cannot give it to you ; then lend it to me. 
Take me there. 

Rule 50, &c. — ^Who is making that noise ? It is 
not I, it is he. It is they who say so. He alone 
has done it. He is taller thian I, but I am stronger 
than he. "Who will have the prize, is it you or he ? 
Neither he nor I have heard of your brother. He, 
abandon you ! never. Those children are afraid of 
me. When a man advised Philip to expel from his 
dominions one who had spoken ill of him; I will 
take care not to do it, replied Philip, for he would go 
everywhere and speak ill of me. Your brother and 
I are very good friends. 

Rule 52, &c. — I maintain, and will always main- 
tarn, that we cannot be happy without practising 
virtue. He says so, but he does not think it. We 
have spoken, and will speak again in your favour. — 
You and I will go to the country. You and they 
will stay here tSl to-morrow. — I respect, honour, 
and love her. The most beautiful flowers last but a 
short time, the least rain tarnishes them, the wind 
withers them, and the sun scorches them. — ^I will 
speak to him and his brother. He struck me and 
my son. 

Rule 56, &c. — ^Are you the sister of my friend ? 
No, I am not. Are you the ministers of the king ? 
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Yes, we are. — ^Are }iis brother^ learned ? No, they 
9re not< Ar? your sisters married ? Yes, they are.— 
Are yos soldiers? Yes, we are.— When a man 
loves nobody but himself, he is not fit for society. 
A thUig'good'in itself is not always approved of.-^« 
These tarifles do- not deserve the importance which 
you attach to them. Take charge of that affair; 
devote your attention to it. Wine is bad for you; 
you should abstain from it. 

Rule 59, &c. — Is that your house ? No, it is not 
mine, I have sold it . . I thought it was yours. This 
horse is mine, and .that is his. Whose is that farm ? 
It , was my uncle's ; it is no longer his now, it is 
ours. — A brother, of mine arrived from Paris yester- 
day, and he says that several friends of his are totally 
ruined by the last revolution. I have found a bo<A 
of yours among mine. A relation of ours came 
yesterday to see us, who spoke to us about you.— r 
Can you jump over that wdl ? No, it is too difficult. 
It is difficult to please every body. Can you let me 
have my coat for Sunday next ? No, it is impossible, 
It is impossible for me to go with you to-morrow. 

Rule 62, &c. — ^Education is to the mind what 
cleanhness is to the body. What is agreeable to the 
taste, ia often prejudicial to the health. I do not 
know of what he is accused. You see to what you 
engaged yourself. He gives me that which you do 
not Wee.— What pleases me most is soHtude. What 
I ask from you, is a reciprocal friendship. What 
I wi^ for most, is that peace may he made. What 
he '.fears;, is to be discovered. What costs little, is 
too. dear^ when it is of no use. What I have seen 
was very beautiful. 

RvLB 64, &c. — ^Is it we who ought to do it ? No, 

it is they. It is they who will carry it to you. It 

was we who were talking in the next room. — He 

' who cannot keep a secret is incapable of governing. 
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They who never were acquainted with adversity, have 
seen the world but on one side. He who speaks ill 
of his fellow- creatures deserves to be despised. 
Whose is that book ? It is my brother's. Our house 
is larger than that of our neighbour. — Virtue and 
vice have contrary effects ; this causes the misery of 
men, that makes them happy. I do not like this, 
give me that. Which of these two carriages do you 
advise me to buy ? This will cost me eighty pounds, 
and that ninety. 

Rule 67, &c. — ^The gentleman who spoke to you 
yesterday is a distinguished officer. The lady whom 
we shall see this evening is a very good musician. 
Who has fallen? Whom do you expect? Who 
will observe the commandments of God shall be 
saved. — ^What do you think of that man? What 
does he eat for his dinner ? What has he written to 
you ? — Of what does he complain ? In what have I 
offended you? To what do you impute the fault? 
It is what you are mistaken in. On what will you 
interrogate him ? 

Rule 70, &c. — ^The young man of whom I have 
spoken to you deserves to be encouraged. The castle, 
of which we perceive the towers, belongs to the Duke 
d'Aumale. Alexander, to whose courage they give 
so much praise, died at thirty-three years of age. 
The clemency of which men make a virtue is often 
practised out of policy, — It is evident that there is a 
God by whom all thmgs are governed. The glory 
to which heroes sacrifice, is often a false glory. 
Lying is a vice of which we cannot have too much 
horror.— This is the place in which the general of 
the army was killed. Many learned people do not 
adopt the principles from which tiie system of 
Descartes is derived. This is the door through 
which the king passed. The man you saw at my 
house is dead. I will never forget the favour you 
have done me. He thinks it wiU rain to-morrow. 
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RyLB 74,. &c,— Popple imagine that when they are 
rich they are,happyj hut they are very often mistaken. 
One is not always master of one's passions. We 
attribute the invention of gunpowder to Berthold 
Schwartz of Friburg. It is said that the cholera is 
in Russia. If people pay that he is wong. they are 
mistaken. — ^Whoever is modest, seldom fails to gain 
the esteem of those he converses with. "Whoever 
does not do his duty will be punished. — Every one 
lives after his own way. God will reward every body 
according to his works. These two poems have 
each their merit. — Bear the imperfections of others 
without vexation. — Nobody becomes vicious or vir- 
tuous on a sudden. I know nobody so learned as 
your father. Is there any one bold enough to do it ? 
I know a person who will do it.^Fire and water 
destroy one another. The happiness of the people 
makes that of the prince ; their true interests are 
connected with each other. Turenne and Cond6 
were two great captains ; both obtained the esteem 
and admiration of their contemporaries. 

Exercise on the Verbs. 

See page 143. 

Rule 80, &c. — ^We are all mortal. You work too 
much. Virtue and vice have different consequences. 
You and they were of the same opinion. You and 
your sister wUl go on horseback, your father and I 
will walk. Neither he nor I have ever said so. 
Envy, like ambition, is a blind passion. — ^Take this 
letter to your mother. I will give you that book, if 
you learn your lesson well. It is of your father we 
are speakmg. It was to his son I was speaking. — 
I found this pencil and I used it. Our troops 
attacked the city and took it. — ^Your father is 
esteemed by all men of probity. Gaul was con- 
quered by Caesar. Those children were punished by 
tiieir master. We were attacked by a troop of high- 



202 FRENCH GRAMMAR. 

waymea. — I hope to thank you myself. Accustom 
yom-selves to work a little every day. Let us slander 
nobody. 

Rule 87, &c. — I read the history of the French 
revolution. They work nine hours a day. He 
seized him by the collar, threw him down, and said 
to him. We shall go this evening to the opera, and 
I shall set out for Italy to-morrow. Shall you soon 
have done ? — Frederic the Great was plain in his 
dress, and always wore a military uniform. I was 
writing you a letter when I was informed of your 
arrival. "When my father travelled I always ac- 
companied him. Marshal Saxe was the greatest 
general of his day. — ^Louis the Fourteenth ascended 
the throne at five years of age. and died in his se- 
venty-seventh year, on the first of September, 1715. 
Alexander, with forty thousand men, attacked 
Darius, who had six hundred thousand ; he gave him 
battle twice, defeated him, and made his mother, 
wife, and daughters prisoners. 

Rule 90, &c. — I received this morning three 
letters from France, and I have sent them to your 
father. What did you learn to-day ? I learned some 
scenes of Racine's tragedies. — As soon as his educa- 
tion is finished, he will go to Italy to visit the Roman 
antiquities. My mother and sister will wait for us 
at the station. When you are ready, we will go and 
take a walk in the fields. After you have done your 
work, you shall go to bed. — I would go with you if 
you would wait for me a few minutes. I would have 
lent him fifty pounds if I had known he wanted 
money. If I would sell my horse, I could have forty 
pounds for him. If you will study only two hours a 
day, you will make good progress. I do not know 
if the weather will be fine to-morrow. I do not 
know whether he would sell his house, if I were to 
offer him a good price for it. 
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RuLB*94, &c. — He is sorry that you have left him. 
Are you not afraid that your father will scold you for 
going to hunt without him ? — Do you think that he 
will write soon ? I do not like that you should go 
out alone so late in the evening. — It is possible that 
you may obtain it. It does not seem that you know it. 
You must make him an apology before to-morrow. 
It is certain that a nation cannot be happy under a 
tyrannical government. — It is the only thing that can 
console me. London is the largest town I know. 
Give me the best cloth you have in your shop. — 
Choose a retreat where you may be quiet. 

RiTLS 99, &c. — Whatever difficulties you may have 
to surmount, I sincerely hope you will persevere in 
your endeavours. Whatever you may say, they will 
not believe you. — He has written to me in order that 
I may depart to-morrow. Although he has paid the 
principal, he has still to pay the interest, at five per 
cent. Employ all the days of your youth, so that you 
may fulfil honourably all the duties of your station. 
Your son conducts himself in such a manner that he 
gains general esteem. — Before I form a plan, I shall 
wait till things have a more tranquil appearance. 
We will not begin, unless you are with us. 

Rule 102, &c. — I do not believe that my friends 
will come this evening. Do you hope they will make 
peace this year ? Do you think they have received 
the money I sent to them last week ? I do not think 
that you would have obtained that appointment had 
you not persevered in your application. — We did not 
know that you lived so near us. The Apostles re- 
ceived the gift of tongues, that they might preach 
the gospel to all the nations of the earth. We were 
not aware that the gallant general had been wounded 
in that engagement. I had tired your brother, 
although he is stronger than I am. 
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Exercise on the Participles. 

See page 154. 

Rule 104, &c. Present. — ^Do you perceive tRe 
sailors rowing towards the coast ? Bratns saw his two 
sons expiring by his order. Those brave soldiers, 
forgetting the danger, rushed on their enemies. We 
heard the bombs bursting with a horrible noise. 
The loadstone has surprising effects. A cooling 
breeze calmed the burning heat of the ground. The 
ruling passion of Caesar was ambition. — ^That young 
lady in obhging her friends has merited their esteem. 
Obedient children are loved by their parents. 
Nobody can be happy without practising virtue. 

Rule 106, &c. Past. — ^Alms given without osten- 
tation, acquire additional merit. A noble, but con- 
fused thought, is a diamond covered with dost. 
These broken columns ornamented majestic temples ; 
these crumbled galleries indicated the public squares. 
— ^The ambassador arrived from Spain yesterday. 
Your mother is afflicted. Your sisters are very 
busy. — ^The faults he has committed are pardonable. 
The house which I have bought is new. Those 
ladies are gone ; I have seen them this morning in 
their CEuriage. I have sold my two horses. I have 
received a letter from my son who is in India. She 
has given a beautiful dress to my sister, — ^Theyhave 
injured each other much. Your sister and mine met 
at my uncle's house, but did not speak to each other. 
We wrote to each other. 

Rule 110, &c. — ^The rain which we had last sum- 
mer spoiled all the flowers. What advantages have 
resulted from it? — He has obtained the success 
which you had foretold he would obtain. — I heard 
them speak this morning. The lady whom we heard 
sing is very young. What do you think of the song 
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which we heard sung ? — ^The books I ordered from 
Paris, cost me a great deal of money. — ^Your son 
asked me for pens, I gave some to him. — ^This house 
is much larger than I had thought. — ^The little in- 
struction he had, makes him fall into many errors. 
The few soldiers he had assembled held firm in their 
posts. 

Exercise on the Adverbs. 

See page 159. 

Rule 117, &c. — Never remind any one of the 
services you do him. We seldom repent of talking 
little, but very often of talking too much. We 
always breakfast at eight o'clock. I have not so 
much success as he. You have more money than I. 
He has many friends, but you have more. He spoke 
so eloquently that every body shed tears. Your 
brother came sooner than I expected. You have 
given them too much meat, and not bread enough. 
— Unless you come with me. — ^They who speak 
otherwise than they think , are despised. I do not 
fear that he will come. — I do not deny that I have 
done it. Did you not hear me ? Every body is 
laughing; have I not said some nonsense? — ^We 
never get up before seven o'clock, in winter. He 
does nothing but read from morning till evening. 
I do not know any one more pohte than your father. 
We fear lest the enemy should come. We fear lest 
the enemy should not come. 

Exercise on the Prepositions. 

See page 164. 

Rule 122, &c. — Were you not in Paris at the 
moment of the revolution ? We are going to Ger- 
many. The king is at Richmond. I shall be there 
before you. This rule must be put before that. Do 

L 
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not place yourself before me. You will find that 
book in the library. My father lives in Burgundy. 
I learned English in ten months, and I intend to 
begin German in a fortnight. We have not been in 
France for a year. We have walked for six hours. 
He will be in Scotland for three months. I sat 
between the father and daughter. We perceived 
the prince among the crowd. As for me, I ask 
nothing. Behave well towards every body. This is 
my book, and that is yours. He owed his life to the 
clemency and magnanimity of the king. 

Exercise on the Conjunctions, 

See page 168. 

I think you will see him to-morrow. The 
south of France is much warmer than the nortii. 
If you like to read, and if you wish for books, 
I will send you some. Do not begin unless 
every body is arrived. Why do you not go with 
him? When young people are inclined to study 
and when they will study, they make a rapid 
progress. How fortunate he is ! How many persons 
die victims of their own follies! I had scarcely 
finished when he came in. It is a long time since I 
have been to their house. We shall set out before 
daylight. 

N.B. — Students who have already acquired some know- 
ledge of French, and who want more difficult exercises, 
will find in our ** Guide to French TranskUionf** a selection 
of instructive and entertaining pieces, which, we hope, 
will help them in their progress. 



THE END. 



I/jndon:— Palmer and Clayton, Px^vLcia, CTuta<c«urt« Fl«tt-itrMt. 
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